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Biegesegment Biege- Geeignet fiir / Suited for / Convient pour / Adatto per

fur Rohre radius

@ mm/Zoll mm

Bending former Bending

for pipes radius

@ mm/inch mm

Forme de cintrage Rayon de

pour tubes cintrage

@ mm/pouce mm Art.-Nr.

Matrice Raggio di Art.-No.

per tubi curvatura Cu Cu-U St 2394-U St 2391-2394 \% Code

@ mm/pollici mm Cod.art.

10, % 30 ° ° 153155

12,10 U, % 36 ° . ° 153160

14,12 U 50 ° ° ° ° 153170

15,12 U, % 55 ° ° ° 153175

16,14 U 55 ° . ° ° 153180

17,15U 60 ° 153185

18,14 U,15U,16 U, % 72 ° ° ° ° 153190

20,18 U 79 ° ° ° 153195

22,18 U, % 86 ° . 153200

25, 26 88 ° 153205

32 128 . 153210
Cu: weiche Kupferrohre, auch diinnwandig Cu: Tubes cuivre recuit aussi a paroi mince

St 2394-U: ummantelte Stahlrohre des Pressfitting-Systems mapress C-STAHL

St 2391-2394: weiche Prazisionsstahlrohre DIN 2391-2394
u:

St 2394-U:
St 2391-2394:
u:

Tubes acier enrobés du systéme Pressfitting mapress C-STAHL
Tubes acier de précision, écroui, DIN 2391-2394

ummantelt Enrobé
V: Verbundrohre der Preffitting-Systeme V: Tubes composite des systémes Pressfitting
Cu: Soft copper tubes, also thin-wall Cu: Tubi di rame cotto, anche a parete sottile
St 2394-U: Coated steel tubes of pressfitting system mapress C-STAHL St 2394-U: Tubi d’acciaio rivestiti del sistema pressfitting mapress C-STAHL
St 2391-2394: Soft precision steel tubes DIN 2391-2394 St 2391-2394: Tubi d’acciaio di precisione DIN 2391-2394, cotto
U: Coated tubes u: Rivestiti
V: Multi-layer composite tubes of pressfitting systems V: Tubi composti dei sistemi Pressfitting
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Vor Inbetriebnahme lesen!

Das Gerét ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln gebautund betriebssicher. Dennoch kénnen beiunsachgeméRer oder
nichtbestimmungsgemaler Verwendung Gefahren fiir den Benutzer oder Dritte bzw.
Sachbeschadigungen entstehen. Deshalb Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Grundsétzliche Sicherheitshinweise

A\ VORSICHT

o Geratnurbestimmungsgeman und unter Beachtung der allgemeinen Sicherheits-
und Unfallverhitungsvorschriften verwenden.

o Nurunterwiesenes Personal einsetzen. Jugendliche diirfen Geréat nur betreiben,
wenn sie Uber 16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles
erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

e Arbeitsplatz in Ordnung halten. Unordnung birgt Unfallgefahr.

e Gerat nicht dem Regen aussetzen, nicht in feuchter oder nasser Umgebung
benutzen. Gerat trocken und sicher lagern.

e Fiir gute Beleuchtung am Arbeitsplatz sorgen.

Enganliegende Arbeitskleidung tragen, lose hangende Haare schitzen, Hand-

schuhe, Schmuckstiicke und &hnliches ablegen.

Personliche Schutzausriistung benutzen (z. B. Schutzbrille, Gehérschutz).

Andere Personen, insbesondere Kinder, fernhalten.

Nicht in sich bewegende (umlaufende) Teile greifen.

Auf gute Standposition wahrend des Arbeitens achten.

Gerat von Zeit zu Zeit auf Beschadigungen und bestimmungsgeméfe Funktion

Uberpriifen.

Verschlissene Teile umgehend auswechseln.

e Zur personlichen Sicherheit, zur Sicherung der bestimmungsgemafen Funktion
des Gerétes, und zur Erhaltung des Gewéhrleistungsanspruches nur Original-
zubehdr und Originalersatzteile verwenden.

e Jegliche eigenméchtige Verdnderung am Gerat ist aus Sicherheitsgriinden nicht
gestattet.

e Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur von Fachkraften oder unter-
wiesenen Personen durchgefiihrt werden.

Symbolerklarung

/A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-

achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
kénnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

1. Technische Daten
Bestimmungsgemasse Verwendung
/A\VORSICHT

REMS Swing nur bestimmungsgemaf zum Biegen von Rohren bis 90° verwenden.
Zulassige Materialien: weiche Kupferrohre, auch diinnwandig. Weiche ummantelte
Kupferrohre, ummantelte C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme, weiche Prazi-
sionsstahlrohre sowie Verbundrohre.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zuléssig.

1.1. Artikelnummern

Biegesegmente siehe Tabelle
Biegerantrieb 153100
Universal-Gleitstiicktrager 10-26 (%—7) 153125
Gleitstlicktrager 32 153115
Stahlblechkasten 153265
Vorrichtung fiir Umkehrbdgen an verlegten Rohren 153140
1.2. Arbeitsbereich
Weiche Kupferrohre, auch diinnwandig @10-22 mm
B %e-7"
s<1mm
Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandige
Heizungsrohre nach DIN EN 1057 @10-18 mm
D %e-%"
s<1mm
Ummantelte C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @12-18 mm
Weiche Préazisionsstahlrohre DIN 2391-2394
blank oder ummantelt @10-18 mm
s<1mm
Verbundrohre @ 14-32 mm

Harte Kupferrohre missen durch Ausgliihen weichgemacht werden!

1.3. Larminformation
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 70 dB (A)

2. Inbetriebnahme

Gleitstuicktrager (1) so auf Biegerantrieb (2) aufsetzen, daB die Gleitsticke (3)
fur die gewiinsche Rohrgréfe in Richtung zur Zahnstange (4) liegen. Die
Gleitstlicke sind mit der RohrgroRe gekennzeichnet. Gleitstiicktrager mit
Fliigelschraube (5) befestigen. Der Rohrgréfe entsprechendes Biegesegment

(6) wahlen und auf Hubstange (4) aufstecken. Hebel (7) in Pfeilrichtung (8)
nach unten driicken und Biegesegment (Zahnstange) bis zum hinteren Anschlag
zuriickschieben. Hebel (7) loslassen.

Betrieb

Gleitstiicke (3) so drehen, dal der der RohrgroRe entsprechende Radius am
Gleitstlick auf der Seite zum Biegesegment hin liegt. Rohr zwischen Biegeseg-
ment und Gleitstlick einlegen. Hebel mehrmals entgegen Pfeilrichtung (8)
driicken und Biegesegment soweit wie gewtinscht vortreiben. Hebel in Pfeil-
richtung (8) driicken und Biegesegment, gegebenenfalls mit gegbogenem Rohr
zuriickschieben. Rohr entnehmen.

Auf der Oberseite der Biegesegmente (6) sind Markierungen (9) angebracht,
die malgenaues Biegen erlauben. Hierzu ist der MaRstrich, bei dem der Bogen
beendet sein soll, an der Markierung (9) anzulegen.

Die Biegesegmente und die Gleitstiicke sind aus glasfaserverstéarktem Polyamid.
Dieser Kunststoff hat besonders gute Gleiteigenschaften, ist hochfest und
warmebestandig bis ca. 150°C. Ausgegliihte Kupferrohre miissen unter diese
Temperatur abgekuhlt sein.

Instandhaltung
Das Gerat ist wartungsfrei und benétigt keine Instandhaltung.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten miissen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralte 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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eng Please read before commissioning!

The unit has been designed with the benefit of the most up-to-date technology
and to recognised safety regulations, and is safe to operate. However, if it is used
incorrectly or for a purpose for which it was not intended, risks to the user or to third
parties or damage to property may result. For this reason, read and comply with
the safety instructions!

Basic Safety Instructions

A\ CAUTION

e Only use the unit for the purpose for which it was intended, with due attention to
the general safety and accident prevention regulations.

e Only allow trained personnel to use it. Apprentices may only operate the unit
when they are older than 16, when this is necessary for their training, and under
the supervision of a trained operative.

e Keep the work area tidy. Clutter can prove dangerous.

e Do not expose the unit to rain or to damp or wet surroundings. Store the unit
where it is dry and safe.

e Provide adequate lighting at the workplace.

Wear suitable work clothes, keep long hair well clear, take off gloves, jewellery

and similar.

Use personal safety equipment (e. g. safety glasses, ear protectors).

Keep bystanders away, especially children.

Keep hands away from moving (rotating) parts.

Take up a firm standing position during operation.

Check the unit occasionally for damage, and to see that it is operating correctly.

Replace worn parts as early as possible.

Only use genuine spare parts and accessories, for personal safety reasons, to

ensure correct operation of the unit, and to preserve the basis for warranty claim.

All unauthorised modifications of the unit are prohibited for safety reasons.

o All repair work must be performed only by specialist personnel or by persons
familiar with the unit.

Explanation of symbols
A\ CAUTION Danger with a low degree of risk which could result in minor

injury (reversible) if not heeded.
NOTICE Material damage, no safety note! No danger of injury.

1. Technical Data
Use for the intended purpose

A\CAUTION

Use REMS Swing for bending pipes up to 90° only as intended. Permissible mate-
rials: soft copper pipes, also thin wall. Soft uncoated copper pipes, uncoated carbon
steel pipes for use in pressfitting systems, soft precision steel tubes and composite
pipes.

All other uses are not as intended and are therefore not permissible.

Read the operating manual before starting

1.1. Article numbers

Bending formers see table

Bender drive 153100

Universal crossbar 10-26 (%—7) 153125

Crossbar 32 153115

Steel case 153265

Device for reverse bends on installed pipes 153140

1.2. Capacity

Soft copper tubes, also thin-walled @10-22 mm
D %-"7"
s<1mm

Coated soft copper tubes, also thin-walled heating tubes

according to DIN EN 1057 @10-18 mm
B %e-%"
s<1mm

Coated C-Stahl tubes of pressfitting systems @12-18 mm

Soft precision steel tubes according to DIN 2391-2394

black or coated @10-18 mm
s<1mm

Muliti-layer composite tubes @ 14-32 mm

Hard copper pipes have to be annealed!

1.3. Noise information
Emission at workplace 70 dB (A)

2. Setting up

Put the crossbar (1) on the bender unit (2), so that the sliding pieces (3) for the
desired pipe size are positioned towards the dented rod (4). The sliding pieces
are marked with the various pipe sizes. Fasten the crossbar with the wing screw
(5). Choose the correct former (6) and put it on the ratchet bar (4). Press the
feed lever (7) in indicated direction (8) downwards and push the former (ratchet
bar) back towards the handle. Release feed lever (7).

3. Operation

Turn the sliding pieces (3) as such, that the related radius of the indicated pipe
size is positioned opposite the former. Put the pipe in between the form and
sliding piece. Press feed lever a few times in indicated direction (8) and drive
the former as far as desired. Push the feed lever towards indicated direction
(8) and push the form if necessary with the bent pipe backwards. Take the pipe
out.

The upper side of the formers (6) show marks (9), which allow precision bending.
To this the marking point where the bend should end has to be positioned to
the marking (9).

The formers and the sliding pieces are made of glass-fibre reinforced polyamide.
This artificial material has a special positive sliding effect, is highly-tensile and
resistant to heat up to app. 150°C. Annealed copper pipes should therefore be
cooled down to below this temperature.

4. Service / Repair
The unit is maintenance-free, no service required.

5. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

6. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.

fra A lire avant que de mettre I'appareil en service!

Cetappareil aété congu etfabriqué selon les plus récentes connaissances techniques
eten tenant compte des regles de sécurité en vigueur. L’emploi abusif ou inapproprié
de 'appareil peut cependant étre la source de dangers aussi bien pour l'opérateur
que des tiers se tenant dans son voisinage, ou causer des dégats matériels. Pour
cette raison, lire attentivement les remarques relatives a la sécurité!

Remarques concernant la sécurité générale

A\ATTENTION

o Nutiliser 'appareil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été spé-
cialement congu, et se conformer aux prescriptions élémentaires relatives a la
Sécurité du Travail et a la Prévention d’Accidents.

e L’appareil ne doit étre opéré que par du personnel spécialement formé. Apprentis
ou jeunes gens ne peuvent utiliser 'appareil que s'ils sont agés de 16 ans au
moins, uniquement dans le cadre de la Formation Professionnelle, et a condition
d’étre surveillés par un instructeur qualifié.

e Toujours maintenir le poste de travail bien rangé: le désordre est un facteur
d’accidents!

o Ne pas exposer I'appareil a la pluie, ni I'utiliser dans une atmosphére humide ou
mouillée. Toujours entreposer la machine dans un endroit sec et protégé.

e Assurer un éclairage suffisant au poste de travail.

e Porter des vétements de travail appropriés, protéger par un casque ou nouer des
cheveux longs, éviter le port de gants et de bijoux ou pendentifs quelconques.

o Utiliser autant que possible des équipements de protection personnelle: lunettes,

casques insonorisants, par exemple.

Tenir éloignées toutes tierces personnes, enfants en particulier.

Ne jamais empoigner ou intervenir sur une piéce en mouvement.

Veiller a prendre une positon de travail correcte et sare.

Controler périodiqguement le bon état de I'appareil et s'assurer de son fonc-

tionnement correct.

e Remplacer immédiatement toute piece usée ou endommagée.




fra

fra / ita

e Pour votre sécurité personnelle, pour I'utilisation de I'appareil aux fins pour
lesquelles il a été prévu, et également pour justifier d’éventuelles revendications
de garantie, n'utiliser que des accessoires et des pieces de rechange d’origine.

e Pour d'évidentes raisons de sécurité, toute intervention ou modification de I'ap-
pareil, sans notre assentiment exprés donné par écrit, est formellement interdite.

e Des taches de maintenance ou de réparation ne doivent étre accomplies que
par du personnel qualifié ou spécialement formé.

Explication des symboles
A\ATTENTION  Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.
AVIS Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).
1. Données techniques

Utilisation conforme

A\ATTENTION

Respecter les instructions d'utilisation pour le cintrage de tubes jusqu'a 90° avec
REMS Swing. Matériaux autorisés: tubes cuivre recuit, également a paroi mince.
Tubes cuivre recuit gainés, tubes électro-zingué gainés des systémes a sertir, tubes
acier de précision recuit et tubes multicouche.

Toute autre utilisation est réputée non conforme et par voie de conséquence non
autorisé par le fabricant.

1.1. N° d’articles

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Formes de cintrage voir tableau

Entrainement de cintrage 153100

Porte-coulisseau universel 10-26 (%—7) 153125

Porte-coulisseau 32 153115

Coffret métallique 153265

Dispositif pour coudes renversés sur tubes posés 153140

1.2. Mode d’utilisation

Tubes cuivre recuit, également & paroi mince @10-22 mm
B %-"7"
s<1mm

Tubes cuivre recuit enrobés, également a paroi mince

pour chauffage DIN EN 1057 @10-18 mm
D %—%"
s<1mm

Tubes acier C-Stahl enrobés des systémes Pressfitting @ 12-18 mm

Tubes en acier de précision DIN 2391-2394,

nus ou enrobés @10-18 mm
s<1mm

Tubes multicouche @ 14-32 mm

Les tubes en cuivre écroui doivent étre recuit!

1.3. Niveau sonore
Nuisance acoustique au poste de travail 70 dB (A)

2. Mise en service

Placer la contre forme sur le mécanisme d’avance (2), régler le coulisseau de
la dimension du tube choisi vers la direction de la tige d’avance. L'indication
des dimensions du tubes figurent sur les contres formes. Fixer la contre forme
avec la vis papillon (5). Placer la forme de cintrage (6), suivant la dimension
choisi sur la tige d’avance. Appuyer la poignée (7) vers le bas dans la direction
(8) de la fleche, reculer la forme de cintrage jusqu’a la butée. Relacher la
poignée (7).

3. Utilisation

Régler la contre forme afin qu’elle soit positionné dans la direction de la forme
de cintrage. Placer le tube entre la forme, et la contre forme. Actionner la
poignée a plusieurs reprise dans la direction opposée de la fleche, jusqu’a la
réalisation du cintrage voulu. Appuyer la poignée dans la direction (8) de la
fleche, pour faire reculer la forme et le tube. Enlevez le tube.

La partie supérieure des formes de cintrage (6) est dotée d'un marquage (9)
permettant un cintrage plus précis. Pour cela, indiquer un repére sur le tube,
ou le coude doit se terminer, puis placer ce repére face au marquage (9) de la
forme de cintrage.

Les formes et contres formes sont en polyamide. Cette matiere présente d'inté-
ressantes propriétés coulissantes, et tres résistante, et peut supporter une chaleur
jusqu'a 150°. Veuillez refroidir les tubes cuivres apres les avoir recuits.

4. Entretien
L'appareil nécessite aucun entretien.

5. Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.

Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé apreés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

6. Listes de piéces

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.

ita Leggere attentamente prima della messa in servizio!

AWISO

L'apparecchiatura & stata costruita secondo le tecniche pit moderne ed in base alle
norme di sicurezza ufficialmente riconosciute e presenta le volute caratteristiche di
sicurezza di funzionamento. Tuttavia, in caso di uso scorretto o improprio, possono
sorgere pericoli per I'utilizzatore ed anche per terzi come pure danni materiali.
Pertanto leggere attentamente ed attenersi alle norme di sicurezza.

Avvertimenti fondamentali

A\ ATTENZIONE

e Utilizzare I'apparecchiatura unicamente per I'uso cui & destinata ed in piena
osservanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

e Adibire al lavoro solo personale esperto. | giovani potranno essere adibiti alla
manovra dell'apparecchio solo se di eta superiore ai 16 anni ed unicamente se
Cio & necessario per la loro formazione professionale, sempreché siano affidati
alla sorveglianza di un esperto.

e Tenere ordinato il posto di lavoro. Il disordine & fonte di pericoli.

e Non esporre alla pioggia I'apparecchiatura e non utilizzarla in ambiente umido
0 bagnato. Tenere I'apparecchio in luogo asciutto e sicuro.

e Provvedere ad una buona illuminazione del posto di lavoro.

e Usareindumentidilavoroidonei, proteggere i capelli lunghi, togliere guanti, monili

e oggetti simili.

Utilizzare il proprio equipaggiamento protettivo (ad esempio, occhiali protettivi,

cuffie).

Tenere a distanza gli estranei e specialmente i bambini.

Non toccare le parti in movimento (rotanti).

Tenersi in posizione sicura durante il lavoro.

Controllare periodicamente che I'apparecchio non sia guasto e che venga usato

solo per lo scopo cui & destinato.

Sostituire immediatamente le parti usurate.

e Per la propria sicurezza, per garantire 'uso appropriato dell'apparecchio e per
poter usufruire delle prestazioni di garanzia, impiegare solo accessori e ricambi
originali.

e Per ragioni di sicurezza & vietato effettuare arbitrariamente modifiche dell’ap-
parecchio.

e |lavori di riparazione devono essere effettuati unicamente da personale esperto
0 espressamente addestrato.

Significato dei simboli

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

AWISO

&)

1. Dati tecnici
Uso conforme

A\ ATTENZIONE

Utilizzare REMS Swing esclusivamente per curvare tubi fino a 90° come indicato.
Materiali ammessi: tubi di rame cotto, anche a parete sottile. Tubi di rame cotto
rivestiti, tubi al carbonio rivestiti dei sistemi pressfitting, tubi d’acciaio di precisione,
cotto e tubi composti.

Altri tipi di utilizzo non sono previsti e quindi non ammessi.

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio
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1.2,

1.3.

Codici articolo

Matrici vedi tabella
Unita curvante 153100
Porta-contromatrici universale 10-26 (%—7%) 153125
Porta-contromatrici 32 153115
Cassetta metallica 153265
Dispositivo per curve ad inversione su tubi messi in opera 153140
Capacita
Tubi di rame cotto, anche a parete sottile @10-22 mm
B %-%"
s<1mm
Tubi di rame cotto rivestiti, anche tubi per riscaldamento
a parete sottile secondo DIN EN 1057 @10-18 mm
DB %-%"
s<1mm
Tubi al carbonio rivestiti dei sistemi Pressfitting @ 12-18 mm
Tubi d’acciaio di precisione cotti DIN 2391-2394
nudi o rivestiti @ 10-18 mm
s<1mm
Tubi composti @ 14-32 mm

| tubi di rame crudo devono essere ammorbiditi attraverso la ricottura!

Rumorosita

Valore di emissione riferito al posto di lavoro 70 dB (A)

Messa in funzione

Porre le contromatrici (1) sull'unita curvante (2) in modo che i pezzi scorrevoli
(3) per la dimensione tubi desiderata giacciano in direzione dell’asta a corsa
(4). Sui pezzi scorrevoli € indicata la dimensione del tubo. Fissare le contro-
matrici con la vite ad alette (5). Scegliere la matrice (6) corrispondente alla
dimensione del tubo ed incastrarla sull'asta a corsa (4). Premere la leva (7)
verso il basso in direzione della freccia (8) e spingere indietro la matrice (asta
a corsa) fino all'arresto posteriore. Lasciare la leva (7).

Funzionamento

Girare i pezzi scorrevoli (3) in modo che il raggio sul pezzo scorrevole corris-
pondente alla dimensione del tubo sia disposto al lato della matrice. Introdurre
il tubo tra la matrice ed il pezzo scorrevole. Premere la leva pitl volte in direzione
contraria alla freccia (8) e fare avanzare la matrice fino alla posizione voluta.
Premere la leva in direzione della freccia e tirare indietro la matrice eventual-
mente con il tubo piegato. Estrarre il tubo.

Sulla parte superiore della matrice (6) sono state apportate della marcature (9)
che consentono una piegatura dalla misure richieste. A questo scopo il segno
dove deve essere terminata la curva deve essere appoggiato alla marcatura (9).

Le matrici e le contromatrici sono di poliamide di fibra di vetro rinforzato. Questa
materia plastica ha caratteristiche di scorrevolezza particolarmente buone, &
resistente al calore fino a circa 150°C. Tubi di rame riscaldati devono essere
raffreddati al di sotto di questa temperatura.

Manutenzione
L'apparecchio non necessita di alcuna manutenzione.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia €& riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia 0 in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.

spa Se ruega leer estas instrucciones, antes de

la puesta en servicio del aparato:

El aparato ha sido construido segun los Ultimos adelantos técnicos y obedece a las
normas acreditadas de seguridad de servicio. No obstante, en caso de uso indebido
onegligente pueden surgir peligros para el usuario o para terceros o también pueden
producirse dafios materiales. Por consiguiente conviene la lectura y observancia de
las siguientes instrucciones de seguridad.

Instrucciones basicas de seguridad

A\ ATENCION

o Utilizar el aparato sélo para la finalidad prevista y teniendo en cuenta las prescrip-
ciones generales de seguridad y de prevencion de accidentes.

e Emplear exclusivamente personal formada. A jévenes menores de 16 afios les
queda terminantemente prohibido manejar el aparato, a no ser que tal manejo
forme parte de su formacién profesional y se realice bajo la vigilancia de un
experto.

e Elpuestode trabajo debera estar siempre ordenado y limpio. Cualquier desorden
puede provocar un pellgro.

o Abstenerse de exponer el aparato a la lluvia o de utilizarla en un ambiente
humedo. Almacenar el aparato siempre en un lugar seco.

e El alumbrado del lugar de trabajo deberé ser perfecto.

o Llevar el vestuario de trabajo adecuado, recoger cabello largo, utilizar guantes,
quitar alhajas, anillos, etc.

e Utilizar un equipo protector personal (p. ej. gafas y auriculares protectores).

e Mantener estos aparatos asegurados contra el acceso de terceros, sobre todo
de nifios.

e Abstenerse de introducir la mano en elementos en movimiento (de rotacion).

e Adoptar una posicion segura durante el trabajo.

e De cuando en cuando conviene examinar el aparato para descubrir a tiempo
eventuales deterioros y para comprobar, si funciona correctamento.

e Reemplazar inmediatamente piezas desgastadas.

e Paralaseguridad personal, para asegurar el funcionamiento correcto del aparato
y paramantener las condiciones de garantia, solo deberan emplearse accesorios
y repuestos originales marca REMS.

e Por motivos de seguridad no se permite ninguna modificacion del aparato.

e Todo trabajo de mantenimiento o de reparacion solo deberan realizarse por
especialistas o personas formadas a propdsito.

Explicacion de simbolos
/\ATENCION Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria

provocar lesiones moderadas (reversibles).
AVISO Daros materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun

peligro de lesién.
1. Caracteristicas técnicas
Utilizacion prevista
/A\ATENCION

Utilizar REMS Swing unicamente conforme a la finalidad prevista para curvar tubos
hasta 90°. Materiales admisibles: tubos de cobre recocido, también de pared delgada.
tubos de cobre recocido revestidos, tubos de acero C revestidos de sistemas de
montaje a presion, tubos de acero de precisién y tubos multicapa.

Cualquier otra utilizacion se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

1.1. Referencias de articulos

Hormas de curvar vea tabla

Accionador de curvar 153100

Soporte universal de piezas deslizantes 10-26 (%-7) 153125

Soporte de piezas deslizantes 32 153115

Caja metélica 153265

Dispositivo para curvas reversibles 153140

1.2. Aplicacion

Tubos de cobre recocidos @10-22 mm
D Y-7"
s<1mm

Tubos de cobre recocido revestido, también de pared

fina para calefaccién segin DIN EN 1057 @10-18 mm
D Ye—%"
s<1mm

Tubos de acero revestidos de los sistemas de

Pressfitting @12-18 mm

Tubos de acero blando de precisiéon DIN 2391-2394

sin revestimiento y revestido @10-18 mm
s<1mm

Tubos multicapa @ 14-32 mm

Tubos de cobre duro deben ser reblandecidos por medio de recalentamiento!

1.3. Informacion sobre ruidos

Valor de emision en relacion con el puesto de trabajo 70 dB (A)
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2. Puesta en marcha

Poner el soporte de la pieza deslizante (1) al accionador del curvador (2), de
manera que las piezas deslizantes (3) para la medida de tubo deseada estén
en direccién hacia la palanca elevadora (4). Las piezas deslizantes estan
marcadas con la medida del tubo. Fijar el soporte de la pieza deslizante con
el tornillo de mariposa (5). Eligir la horma de curvar (6) correspondiente a la
medida del tubo y ponerlo en la cremallera (4). Apretar la palanca (7) en
direccion de la flecha (8) hacia abajo, y empujar la matriz de curvar (palanca
elevadora) hacia atras hasta el tope. Soltar palanca (7).

3. Funcionamiento

Girar la pieza deslizante (3) de manera que el radio correspondiente a la medida
del tubo esté hacia el lado de la horma de curvar. Colocar el tubo entre la horma
de curvary la pieza deslizante. Apretar la palanca en direccién de la flecha (8)
y hacer avanzar la horma de curvar hasta el punto deseado. Apretar la palanca
en direccion de la flecha (8) y hacer retroceder la horma de curvar, eventual-
mente con el tubo curvado. Quitar el tubo.

En la parte superior de la horma de curvar (6) existen marcas (9) que permiten
curvar a medida. Para ello se debe poner la raya de medicion a la marca donde
debe estar terminada la curva.

Las hormas de curvar y las piezas de deslizamiento estan hechas de Polyamidas
reforzadas por fibra de vidrio. Este plastico tiene especialmente buenas cuali-
dades de deslizamiento, es altamente resistente al calor hasta aprox. 150°C.
Los tubos de cobre recocidos deben ser enfriados hasta por debajo de esta
temperatura.

4. Mantenimiento
El aparato esta libre de entretenimiento y no necesita mantenimiento.

5. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es vélida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

6. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

nid Voor ingebruikname lezen!

Hetapparaatis volgens de stand van de techniek en de erkende veiligheidstechnische
voorschriften gebouwd en bedrijfszeker. Evenwel kunnen door onvakkundig of onjuist
gebruik gevaren voorde gebruiker of derden, respectievelijk materiéle beschadigingen
ontstaan. Lees en let daarom op de veiligheidsvoorschriften!

Principiéle veiligheidsvoorschriften

/\VOORZICHTIG

e Apparaat alleen voor het juiste doeleinde gebruiken en met inachtneming van de
algemene veiligheidsvoorschriften en voorschriften ter voorkoming van ongevallen.

o Alleen geschoold personeel inzetten. Jongeren mogen het apparaat alleen be-
dienen, wanneer zij ouder zijn dan 16 jaar, dit noodzakelijk is voor het bereiken
van hun opleidingsdoel en zij onder toezicht staan van een vakkundig persoon.

e Houdt de werkplek schoon. Wanorde verbergt ongevalgevaar.

e Apparaatnietaanregen blootstellen, nietin vochtige of natte omgeving gebruiken.
Apparaat droog en veilig opbergen.

e Zorg voor een goede verlichting op de werkplek.

e Passende werkkleding dragen, loshangende haren beschermen, handschoenen,

sieraden en dergelijke afdoen.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting gebruiken (b. v. veiligheidsbril, gehoor-

bescherming).

Andere personen, in het bijzonder kinderen op afstand houden.

Niet in bewegende (draaiende) delen grijpen.

Let op een goede positie tijdens het werken.

Kontroleer hetapparaat van tijd tot tijd op beschadigingen en hetjuist funktioneren.

Versleten onderdelen direkt uitwisselen.

Voor de persoonlijke veiligheid, voor het waarborgen van het juist funktioneren

van het apparaat, en voor het verkrijgen van garantie-aanspraak alleen originele

toebehoren en originele onderdelen gebruiken.

e |edere eigenmachtige verandering aan het apparaat is om veiligheidsredenen
niet toegestaan.

e Onderhoud- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen door vakbekwame of
geschoolde personen uitgevoerd worden.

Symboolverklaring

A\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.
LET OP Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op

letsel.
1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

/\VOORZICHTIG

REMS Swing alleen doelgericht voor buigen van buizen t/m 90° gebruiken. Toege-
stane materialen: zachte koperen buizen, ook dunwandig. Zachte ommantelde
koperen buizen, ommantelde c-stalen buizen van persfittingsystemen, zachte
precisiestalen buizen alsook meerlagen buizen.

Alle andere toepassingen zijn niet geschikt en daarom niet toegestaan.

Lees de handleiding vé6r de ingebruikname

1.1. Artikelnummers

Buigsegmenten Zie tabel
Buigaandrijving 153100
Universeel-glijstukdrager 10-26 (%—7) 153125
Glijstukdrager 32 153115
Stalen koffer 153265
Adapter voor omkeerbochten op bestaande buizen 153140
1.2. Werkbereik
Zachte koperen buizen, ook dunwandig @10-22 mm
D %-""
s<1mm
Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandige
verwarmingsbuizen volgens DIN EN 1057 @ 10-18 mm
B %-%"
s<1mm
Ommantelde C-stalenbuizen van persfittingsystemen @12-18 mm
Zachte precisiestalen buizen DIN 2391-239%4
blank of ommanteld @10-18 mm
s<1mm
Meerlagen buizen @ 14-32 mm

Harde en half-harde koperen buizen moeten door uitgloeien zachtgemaakt
worden!

1.3. Geluidsinformatie

Emissiewaarde verkregen op werkplek 70 dB (A)

2. Gebruiksaanwijzing

De tegenhouder (1) zo op het buigapparaat (2) vastschroeven, dat de tegen-
vormen (3) voor de gewenste pijpgrootten in de richting van de drukstang (4)
staan. Op deze tegenvormstukken staan de pijpdiameters gedrukt. De tegen-
vormhouder met de vleugelmoer (5) vastschroeven. De gepaste buigmal (6)
nemen en op de drukstang (4) schuiven. De hendel (7) in de richting van de
pijl (8) naar beneden drukken en de buigmal (drukstang) tot aan de achterste
aanslag terugschuiven. Hendel (7) loslaten.

3. Gebruik

De tegenvormen (3) zo draaien, dat de aangeduide pijpgrootte die overeenstemt
met de pijp, gericht is naar de radius van de buigmal. De pijp tussen buigmal
en tegenvorm leggen. De hendel meermaals tegen de pijprichting (8) drukken
en de buigmal zo ver als nodig naar voren duwen. Hendel in pijlrichting (8)
drukken en buigmal, desgevallend met gebogen pijp terugschuiven. Pijp
uitnemen.

Op de bovenzijde van de buigmal (6) zijn markeringen (9) aangebracht, die
nauwkeurig buigen mogelijk maken. Hiervoor dient de maatstreep, bij dewelke
de boog beeindigd dient te zijn, samen te vallen met de markering (9).

De buigmallen en tegenvormen zijn vervaardigd uit versterkte glasvezel (poly-
amid). Deze kunststof heeft bijzonder goede glijeigenschappen, ist hoogvast
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en warmtevast tot ca. 150°C. Uitgegloeide pijpen moeten tot onder deze
temperatuur afgekoeld worden.

4. Onderhoud en service
Dit apparaat is onderhoudsvrij en heeft zodoende geen nazicht nodig.

5. Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

6. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.

swe Las noga igenom sikerhetsforeskrifterna

fore igangsattningen!

Apparaten arkonstruerad enligt teknikens senaste ron och gallande sakerhetstekniska
foreskrifter och darmed driftséker. Vid felaktig hantering eller anvéndning for ej avsett
andamal kan dock olycksrisk for anvandaren eller tredje person resp skador uppsta.
Darfor maste sakerhetsforeskrifterna lasas igenom och fljas!

Allmanna sakerhetsforeskrifter

/\ OBSERVERA

e Anvand apparaten endast for avsett andamal ach beakta darvid de géllande
allmanna sakerhets- och arbetarskyddsféreskrifterna.

e Apparatenfarbaraanvandas av utbildad personal. Dessutom farungdomar endast
arbeta med apparaten efter fyllda 16 ar, om detta krévs for utbildningséndamal
och i sa fall under uppsikt av en fackkunnig person.

e Hall god ordning pa arbetsplatsen. Oordning kan medféra olycksrisk.

Utsétt inte apparaten for regn och anvand den inte i fiiktig eller vat omgivning.

Férvara apparaten torrt och sakert.

Sorj for god belysning pa arbetsplatsen.

Bar lampliga arbetsklader, skydda langt har, ta av handskar, smycken och dyl.

Anvand individuell skyddsutrustning (t ex skyddsglaségen, horselskydd).

Hall andra personer, framfor allt barn, pa avstand.

Vidror aldrig delar som rér sig (roterar).

Sta stadigt under arbetet.

Kontrollera maskinen da och da med avseende pa skador och kontrollera aven

avsedd funktion.

Byt ut slitna delar omedelbart.

o Anvéand endast originaltillbehdr och originalreservdelar med hansyn till personlig
sakerhet, for att sékerstélla apparatens avsedda funktion och for att uppratthalla
ev garantiansprak.

e Genomfér av sakerhetsskal inga som helst andringar pa apparaten.

e Reparationsarbeten far endast utféras av fackman eller utbildad personal.

Symbolférklaring
/\ OBSERVERA  Fara med lag risk, som om den €] beaktas, skulle kunna ha

mattliga personskador (reversibla) till foljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk fér
personskador.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

/\ OBSERVERA

Anvand REMS Swing endast for bestdmmelseenlig bdjning av rér till 90°. Tillatna
material: mjuka kopparrdr, &ven tunnvéggiga. Mjuka mantlade kopparrér, mantlade
C-stalror fran Pressfitting-Systemet, mjuka precisionsstalror samt plastror med
metallinlagg.

Alla andra anvéndningar ar inte bestdmmelseenliga och darfor inte tillatna.

1.1. Best. nummer

Schabloner se tabell

Bockningsverktyg 153100

Universal glidstyckstall 10-26 (%—7s) 153125

Glidstyckstall 32 153115

Verktygslada 153265

Don fér motsatt bockning av installerade rér 153140

1.2. Arbetsomrade

Mijuka kopparrér, &ven med tunna vaggar @10-22 mm
B %-7"
s<1mm

Mjuka mantlade kopparrdr, aven varmerdr

med tunna vaggar enligt DIN EN 1057 @ 10-18 mm
D %-%"
s<1mm

Mantlade C-stalror for pressfitting-system @12-18 mm

Mjuka precisionsstalror DIN 2391-2394

blanka eller mantlade @10-18 mm
s<1mm

Kopplingsror @ 14-32 mm

Harda kopparrér maste géras mjuka genom glédgning!

1.3. Bullerinformation
Ljudniva pa arbetsplatsen 70 dB (A)

2. lgangsattning
Sétt pa glidstyckstallet (1) pa bockningsanordningen (2) sa att glidstycket (3)
for den dnskade rorstorleken ligger i riktning mot kuggstangen. Glidstyckena
ar markta med rorstorleken. Satt fast glidstycksstéllet med vingskruv (5). Valj
rorstorlek till motsvarande schablon (6) och satt fast pa havstang (4). Tryck
ned spak (7) i pilriktningen (8) och dra tillbaka schablonen (h&vstangen) till
bakersta anslaget. Frigér spaken (7).

3. Drift

Valj réatt schablon. Stall in radien pa glidstycket for jamna och exakta bockar. Lagg
roret mellan schablonen och glidstycket. Tryck havstangen mot pilriktningen (8)
flera ganger och driv fram schablonen sa langt som 6nskas. Tryck havstangen i
pilriktningen (8) och dra tillbaka schablonen, eventuellt med béjt ror. Ta bort roret.

P& ovansidan av schablonen (6) finns markeringar (9) som tillater exakta métt.
Hartill skall mattstrecket, vid vilket bagen skall sluta, vid markeringen (9) laggas.

Schablonerna och glidstyckena &r av glasfiberforstarkt polyamid. Denna plast
har speciellt bra glidegenskaper, ar hoghallfast och varmebestandig till ca.
150°C. Utglédd koparrér 6ver denna temperatur maste avkylas.

4. Skotsel

Verktyget ar underhallsfritt och kréver ingen skétsel.

5. Tillverkare-garanti

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insdndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa lander.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG).

6. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.



nno nno / dan
. . . rett bgy. Legg reret mellom bgyesjablong og bayeholder, trykk spaken motsatt
nno Les ngye gjennom sikkerhetsforskriftene av pilens retning (8) gjentatt ganger, press sa langt som gnskelig. Trykk spaken

for oppstart!

Apparatet er bygget i overensstemmelse med den mest oppdaterte teknikken og
de gjeldene sikkerhetsregler, og det er driftssikkert. Likevel kan det oppsté fare for
brukeren ellertredjemann eller materielle beskadigelse ved gal eller uhensiktsmessig
bruk. Derfor skal sikkerhetshenvisninger leses og overholdes!

Generelle sikkerhetsforskrifter

/\ FORSIKTIG

e Brukapparatetkuntilanvistformal og husk vanlige sikkerhets- og arbeidsforskrifter.

e Apparatet kan kun brukes av oppleert personel. Ungdommer for kun arbeide
med apparatet etter 16 ar om det kreves for utdannelse og under oppsikt av en
fagkyndig person.

e Hold orden pa arbeidsplassen. Rot fremmer uhell

e Apparatet ma ikke utsettes for regn eller brukes i fuktige eller vate omgivelser
det skal lagres tort og sikkert.

e Sorg for god belysning pa arbeidsplassen.

Veer ifgrt egnede arbeidskleer, beskytt Iasthengende har, ta av hansker, smykker

og lignende.

Bruk personlig beskyttelse (f.eks vernebriller og harselsvern).

Hold uvedkommende personer unna, spesielt barn.

Arbeidsemnet skal veere spent sikkert fast det ma ikke holdes i handen.

Serg for & sta stabilt og sikkert under arbeidet

Apparatet skal med jevne mellomrom kontrolleres for beskadigelse og korrekt

funksjon.

Slitte deler skal byttes ut umiddelbart.

e Av hensyn til personlig sikkerhet, som sikkerhet for at apparatet fungerer korrekt
og i samsvar med garantikravet ma kun orginalt tilbehgr og originale reservedeler
benyttes.

e Av sikkerhetsmessige arsaker er det ikke tillatt & selv forandre pa apparatet.

e Reparasjonsarbeid utfgres kun av fagfolk eller instruerte personer.

Symbolforklaring

A\ FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

©

1. Tekniske data

Korrekt anvendelse

/\ FORSIKTIG

REMS Swing ma bare brukes il sitt tiltenkte formal, som er & baye rer opptil 90°.
Tillatte materialer: myke kobberrgr, ogsa med tynn vegg. Myke mantlede kobberrer,
mantlede C-stalrer i pressfittingsystemer, myke presisjonsstalrar og komposittrer.
All annen bruk er ikke tiltenkt og derfor ikke tillatt.

1.1. Artikkelnummer

Boyesegment se taball

Handtak 153100

Universalt glidestykke 10-26 (%—7%) 153125

Glidestykke 32 153115

Stalkasse for Swing 153265

Holder for tilbakebgying av installerte rar 153140

1.2. Kapasitet

Myke kobberrgr, ogsa med tynne vegger @10-22 mm
B %-7"
s<1mm

Myke, mantlede kobberrer, ogsa varmergr med

tynne vegger ifglge DIN EN 1057 @10-18 mm
D %—%"
s<1mm

Mantlede C-stalrer av pressfitting-systemer @12-18 mm

Myke presisjonsstalrgr DIN 2391-2394

blanke eller mantlet @ 10-18 mm
s<1mm

Lamellerte ror @ 14-32 mm

Harde kobberrgr ma glgdes!

1.3. Opplysning om stoy
Steynivaet avhenger av arbeidsplassen 70 dB (A)

2. Ingangsetting

Sett fast formholderen (1) pa boyeverktgyet (2) med vingeskrue (5) slik at
formholderen (3) far den @nskede dimensjon. Velg @nsket bayesjablong (6) &
fest den pa del (4). Trykk spak (7) i pilens retning og trekk bayesjablongen til
bakerste punkt.

3. Drift

Velg rett bgyesjablong, velg sa formholder i henhold til bayesjablong for & fa

i pilens retning( 8) ta beyesjablongen tilbake, fiern raret.

Bayesjablon og formholder er fremstilt av glassfiberforsterket polyamid. Dette
kunststoffet gir spesielt gode glideengenskaper, slagfast og varmebestandiget
opp til 150°C.

4. Vedlikehold
Verktoyet er vedlikeholdsfritt.

5. Produsents-garantibestemmelser

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgadende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

6. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

dan  Skal lzeses igennem for opstart!

Apparatet er bygget i overensstemmelse med teknikkens stand og de geeldende
sikkerhedstekniske regler, og den er driftssikker. Alligevel kan der opsta fare for
brugeren eller tredjemand hhv. materiel beskadigelse ved usaglig eller uhensigts-
maessig anvendelse. Derfor skal sikkerhedshenvisningerne leeses og overholdes!

Generelle sikkerhedshenvisninger

/\ FORSIGTIG

e Apparatetma kun anvendes efter hensigten og under overholdelse af de generelle
sikkerhedsforskrifter og forskrifter til forebyggelse af uheld.

e Kuninstrueretpersonale mabenytte apparatet. Unge (mellem 16 og 18 ar)mékun
benytte apparatet, hvis dette er ngdvendigt til opnaelse af deres uddannelsesmal
og under opsyn af en fagkyndig person.

e Hold arbejdspladsen i orden. Uorden fremmer uheld.

e Apparatet ma ikke udseettes for regn og ikke benyttes i fugtige omgivelser.
Apparatet skal opbevares tart og sikkert.

e Sgrg for en god belysning pa arbejdspladsen.

Baer egnet arbejdstgj, beskyt lasthaengende har, tag handsker, smykker og

lignende af.

Benyt personlig beskyttelsesudrustning (f.eks. beskyttelsesbriller, hgrevaerm).

Hold uvedkommende personer, isaer barn, vaek.

Grib ikke ind i de dele, som bevaeger sig (roterer).

Serg for at sta sikkert under arbejdet.

Apparatet skal fra tid til anden kontrolleres for beskadigelser og korrekt funktion.

Slidte dele skal straks udskiftes.

Af hensyn til ens personlige sikkerhed, som sikkerhed for, at apparatet fungerer

korrekt, og til bevarelse af garantikravet ma der kun anvendes originalt tilbehgr

og originale reservedele.

Af sikkerhedsmaessige arsager er detikke tilladt selv at eendre noget pa apparatet.

Istandszettelses- og reparationsarbejder ma kun udferes af fagfolk ellerinstruerede

personer.

Forklaring pa symbolerne
/\ FORSIGTIG

©

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning
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1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

/\ FORSIGTIG

REMS Swing ma udelukkende anvendes i henhold til hensigten til bgjning af rer op
til 90°. Tilladte materialer: blade kobberrer, ogsa tyndveeggede, blgde beklzedte
kobberrgr, bekleedte C-stalrar for pressfitting-systemer, blgde preecisionsstalrgr samt
plastrgr med metallisk indlaeg. Alle andre anvendelser er ikke i overensstemmelse
med hensigten og er séledes ikke tilladt.

1.1. Artikelnumre

Bukkesegmenter se tabel

Bukker, nggen 153100

Universalt-modhold 10-26 (%—7%) 153125

Modhold 32 153115

Stalkasse 153265

Indretning til omvendt bukning p& udlagte rer 153140

1.2. Arbejdsomrade

Blade kobberrgr, ogsa tyndvaeggede @10-22 mm
D %-"7"
s<1mm

Blgde, plastbelagte kobberrgr, ogsa tyndveeggede

varmergr iht. DIN EN 1057 @ 10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Plastbelagte C-stalrer til pressfittingsystem @12-18 mm

Blgde praecisionsstalrgr DIN 2391-2394

blanke eller plastbelagte @10-18 mm
s<1mm

Plastrgr med metalisk indlaeg @ 14-32 mm

Harde kobberrgr skal udgledes!

1.3. Radiostgjdeempning
Emissionsveerdi ved arbejdspladsen 70 dB (A)

2. Opstart af veaerktoj

Holder til modhold (1) seettes pa grundveerktgjet (2), s& modholdene (3) til de
gnskede rarstarrelser ligger i retning af tandstangen (4). Modholdene er meerkede
med rarstarrelse. Las holderen til modholdene med flgjmetrik (5). Veelg bukke-
matrice (6), som svarer til den rerstorrelse, som skal bukkes — og seet den pa
tandstangen (4). Tryk handtaget (7) nedad i pilens retning (8) og bukkematricen
(Tandstangen) traekkes helt tilbage. Derefter kan handtaget (7) aktiveres.

3. Fremgangsmade

Drej modholdene (3) saledes, at rgrstarrelsen passer til bukkematricen. Laeg
rgretind imellem bukkematrice og modhold. Tryk handtaget flere gange i pilens
retning (8) og driv bukkematricen fremad. Tryk handtaget i pilretningen (8) og
bukkematricen skubbes tilbage. Raret tages ud.

Pa oversiden af bukkematricen (6) er der anbragt markeringer (9), som sgrger
for méalfaste bukninger. Strejen, hvor bukningen skal stoppe, lsegges ved
markeringen.

Bukkematricerne og modholdene er fremstillet af glasfiberforstaerket polyamid.
Dette kunststof har speciele gode glideegenskaber, slagfast og varmebestandigt
op til ca. 150°C. Udglgdede kobberrgr skal nedkgles under denne temperatur.

4. Vedligeholdelse

Bukkeren er vedligeholdelsesfri. Bukkematricer aftgrres i lunkent vand.

5. Producent-garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til farste
bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende de
originale kabsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen og
produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Igbet af garantiperioden, og
som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, for
stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af andre
eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra garantien.

Garantiydelser ma kun udfares af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kebes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).

6. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.

fin Lue ennen ty6hon ryhtymista!

HUOMAUTUS

Laite onrakennettu uusimman tekniikan mukaanjahyvaksyttyja turvallisuusmaarayksia
noudattaen. Se on varmakayntinen. Laitteen huolimaton ja ohjeenvastainen kayttd
voi kuitenkin koitua vaaraksi kayttéjalle ja ulkopuolisille. Tallaisesta kaytdsta voi
myds aiheutua aineellisia vahinkoja. Lue turvallisuusohjeet ennen tyéhdn ryhtymisté
ja noudata niita!

Yleisia turvallisuusohjeita

/\ HUOMIO

e Kayta laitetta ainoastaan ohjeiden mukaan ja noudata yleisia turvalli-
suus- ja tapaturmantorjuntamaarayksia.

e Anna vain koulutettujen henkildiden kayttaa laitetta. Nuoret saavat kayttaa kone-
kayttoisia laitteita vain, kun he ovat tayttaneet 16 vuotta ja kun tdmé on heidan
koulutustavoitteensa kannalta tarpeen ja kun he ovatammattilaisen valvonnassa.

e Pida tydpaikka jarjestyksessa. Epajarjestys aiheuttaa vaaratilanteita.

o Ala jata sahkdtyokaluja sateeseen, &ldké kéyta niita kosteassa tai maréssa.
Séilyta niitd kuivassa ja turvallisessa paikassa.

o Valaise tyopaikka hyvin.

Kéaytéa sopivaa tydvaatetusta, suojaa pitkat hiukset, riisu k&sineet, poista korut ja

muu vastaava.

Kéyté suojavarusteita (esim. suojalaseja ja kuulonsuojaimia).

Pida ulkopuoliset, erityisesti lapset, loitolla.

Ala koskaan tartu pyériviin tai liikkuviin osiin.

Valitse tydskennellessa sopiva ja turvallinen asento.

Tarkista laite aika ajoin mahdollisten vaurioiden varalta.

Vaihda kuluneet osat heti uusiin.

Kéyta oman turvallisuutesi vuoksi ja laitteen moitteettoman toiminnan taataksesi

ainoastaan alkuperaistarvikkeita ja -varaosia. Nain my6s takuu on voimassa.

Laitteen rakennetta ei turvallisuussyista ole lupa muuttaa mitenkaan.

e Kunnostus- ja korjausty6t saa tehdé vain alan ammattilainen.

Symbolien selitys
/A Huomio Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

HUOMAUTUS

&)

1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

/\ HUOMIO

Kayta REMS Swing-laitetta vain maaraysten mukaisesti putkien taivutukseen enin-
taan 90°. Sallitut materiaalit: pehmeét kupariputket, myds ohutseinaiset. Pehmeét
paallystetyt kupariputket, puristusliitosjarjestelmien paallystetyt hiiliterasputket,
pehmeat tarkkuusterasputket seka yhdistelmaputket.

Mitkdan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa

1.1. Tuotenumerot

Taivutuslesti sivulla tabell

Taivutusvarsi 153100

Yleis-liukukappaleenkannatin 10—26 (%—7) 153125

Liukukappaleenkannatin 32 153115

Peltilaatikko 153265

Kaanteistaivutin asennetuille putkille 153140

1.2. Kayttaalue

Pehmeat kupariputket, myds ohutseinéiset @10-22 mm
D Y7
s<1mm

Pehmeat paallystetyt kupariputket, myds ohutseindiset

l&mmitysputket DIN EN 1057:n mukaan @ 10-18 mm
D Ye—%"
s<1mm

Paallystetyt puristusliitosjarjestelmien C-terasputket @12-18 mm

Pehmeat tarkkuusterasputket DIN 2391-2394

kirkkaat tai paallystetyt @ 10-18 mm
s<1mm

Yhdistelm&putket @ 14-32 mm

Kovat kupariputket on karkaistava ennen taivutustal

1.3. Melutaso
Tydpaikalta lahteva melutaso 70 dB (A)

2. Kayttoonotto

Aseta liukukappaleen kannatin (1) kayttolaitteelle (2) siten, ettd putken kokoa
vastaavat liukukappaleet (3) ovat hammastangon (4) suuntaan. Liukukappaleisiin
on merkitty putken koko. Kiinnité kannatin siipiruuvilla (5). Etsi putken kokoa
vastaava taivutuslesti (6) ja aseta se hammastangolle (4). Paina vipua (7)
alaspain nuolen suuntaan (8) ja tyénna taivutuslesti (hammastanko) taaksepain
vasteeseen asti. Paasta vipu (7) irti.
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3. Kaytto

Kaanna liukukappaleita (3) sen verran, etta niiden putken kokoa vastaava séde
on taivutuslestin puolella. Aseta putki taivutuslestin ja liukukappaleen valiin.
Paina vipua useamman kerran ylospain, ts. vastakkaiseen suuntaan kuin nuoli
(8), jolloin taivutuslesti siirtyy eteenpain ja kaaresta tulee halutun suuruinen.
Paina vipua sen jalkeen nuolen suuntaan (8) ja tyénna taivutuslestia putken
kanssa taaksepain. Irrota putki.

Taivutuslestien (6) ylasivulla on merkinnat (9), joiden avulla kaarien taivuttaminen
kay tarkasti mittojen mukaan. Kaaren paatekohtaa merkitseva viiva tulee talldin
merkinnan (9) kohdalle.

HUOMAUTUS

Taivutussegmentit ja liukukappaleet on valmistettu lasikuituvahvisteisesta
polyamidista, jonka liukuominaisuudet ja lujuus ovat erittain hyvat. Aine kestaa
lisaksi n. 150°C:n kiumuutta. Hehkuttamalla kuumennetut kupariputket eivat
saa olla taivutettaessa tatd kuumempia, vaan niiden on annettava jaéhtya.

4. Kunnossapito
Laite ei kaipaa huoltoa eika kunnossapitoa.

5. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava I&hettdmélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eiké sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetadn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjélta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

6. Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.

por Por favor, lér estas instrugées de servigo, antes
de comecar a trabalhar com a maquina/aparelho!

Esta maquina/aparelho foi construida, segundo os ultimos avangos técnicos e obe-
dece as normas vigentes de seguranca e de servigo. No entanto, em caso de uso
indevido ou negligente, podem surgir prerigos para o utilizador ou para terceiros,
ou produzirem-se danos materiais graves. Por conseguinte, convém Iér e observar
as seguintes instrugdes de seguranga.

Instrugdes basicas de seguranga

/\ CUIDADO

e Utilizar a maquina/aparelho s6 para a finalidade prevista, tendo em conta as
prescrigdes gerais de seguranga e de prevengao de acidentes de trabalho.

o Utilizar sémente pessoal qualificado. A jovens menores de 16 anos, é terminan-
temente proibido o manejo de maquinas/aparelhos, excluindo o facto do manejo
fazer parte da formagao profissional, e realizando-se sempre sobre vigilancia de
um técnico.

e O local de trabalho devera estar sempre arrumado e limpo. Qualquer desordem
pode provocar o acidente.

e Nunca exp0r a maquina/aparelho a chuva, ou utiliza-la em ambientes himidos.
Guardar a maquina/aparelho em local seco.

e Ailuminagdo do local de trabalho devera ser perfeita.

e Usar vestuério de trabalho adequado, prender cabelos longos, utilizar luvas,
auriculares, 6culos etc.. Nao trabalhar com anéis ou outros adornos.

e Manter a maquina/aparelho, longe do alcance de terceiros, principalmente
criangas.

e Apertar as pegas de trabalho fortemente, ndo as fixar s6 com a méo.

e Nao colocar as maos em elementos com movimento ou rotagao.

o Adoptar uma posicéo segura durante o trabalho.

e Evitar sobrecarga na maquina/aparelho. Substituir as ferramentas a tempo.

e Apds trabalhos de reparagdo ou mudanga de ferramentas, certificar-se que
chaves ou outros utensilios foram retirados, antes de ligar a maquina.

e Periddicamente convém examinar a maquina/aparelho para detectar a tempo
eventuais avarias e para comprovar o seu funcionamento correcto.

e Substituir imediatamente pegas com desgaste.

e Para sua seguranga, e para um funcionamento correcto da maquina/aparelho
e para manter as condigdes de garantia, s6 devem usar-se acessorios e pegas
originais marca REMS.

e Pormotivos de seguranga, ndo séo permitidas modificagdes namaquina/aparelho.

e Todos os trabalhos de manutencao e reparagéo, principalmente as intervengdes
na parte eléctrica, s devem ser feitas por técnico competente.

Esclarecimento de simbolos

A\ CUIDADO Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo

observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o manual de
instrugdes

S

1. Dados técnicos

Utilizagao correcta

A\ CUIDADO

Utilizar REMS Swing apenas de forma correcta para dobrar tubos até 90°. Materiais
permitidos: tubos maleaveis em cobre, mesmo de parede fina. Tubos em cobre
maleaveis sem revestimento, tubos em ago C nao revestidos, dos sistemas de
conexao de prensa, tubos maledveis em ago de preciséo assim como tubos

compostos.
Quaisquer outras utilizagdes s&o indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Cadigos de Artigo

Matrizes de curvar ver tabela

Accionador do curvador 153100

Travessao universal 10-26 (%—7s) 153125

Travessao 32 153115

Caixa Metalica 153265

Dispositivo para contra-curvas em tubos instalados 153140

1.2. Capacidade

Tubos de cobre recozidos, também de parede fina @10-22 mm
B %-%"
s<1mm

Tubos de cobre recozido revestido, também de parede

fina para aquecimento segundo DIN EN 1057 @ 10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Tubos de ago revestidos dos sistemas de Press-fitting @12-18 mm

Tubos de ago brando de precisédo DIN 2391-2394

sem revestimento e revestido @10-18 mm
s<1mm

Tubos multi-camada @ 14-32 mm

Tubos de cobre duro terdo de ser recozidos!

1.3. Informagéo de ruidos
Valores de emiss&o em relag&o ao local de trabalho 70 dB (A)

2. Comego dos trabalhos

Aparafusar o suporte com as 4 matrizes deslizantes (1) na carcaga (2). As
matrizes deslizantes (3) estdo marcadas, consoante o diametro de tubo a
curvar. Introduzir na barra de cremalheira (4) a matriz de curvar pretendida
(5) estas matrizes também estdo marcadas consoante o diametro do tubo a
curvar. Avangando a matriz com o punho mével (7) inicia-se a operagéo de
curvar. Para soltar a cremalheira (4) fazer pressao no punho mével (7) na
direcgad da seta (8).

3. Funcionamento

Aplicar o tubo a curvar entre as 2 matrizes deslizantes (3) e a matriz de curvar
(5), que foram préviamente seleccionadas de acordo com o didmetro do tubo
a curvar. Apertar o punho moével (7) até a matriz de curvar encostar ao tubo.
Continuar o avanco. até concluir o &ngulo de curva desejado.

Na parte superior das matrizes de curvar, existem marcas (9) que permitem
curvar a medida. Para isso, deve-se por o risco de medigdo na marca onde
deve estar terminada a curva.

As matrizes de curvar e deslizantes séo feitas de Polyamidas reforgadas a
fibra de vidro. Este PVC tem especialmente boas qualidades deslizantes, séo
altamente resistentes ao calor até aprox. 150°C. Os tubos de cobre recosidos,
devem ser arrefecidos até temperaturas inferiores a 150°C.

4. Manutengao
Esta maquina néo requer qualquer manuteng&o.
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5. Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante
o representante em caso de danos, manter-se-&o inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

6. Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.

pol Przed uzyciem przeczytac!

NOTYFIKACJA

Urzadzenie zbudowana jest zgodnie z obecnym poziomem rozwoju techniki oraz z
uznanymizasadamibezpieczenstwa pracyijestbezpiecznaw obsludze. Pomimotego
niewtasciwe lub sprzeczne z przeznaczeniem uzytkowanie prowadzi do powstania
niebezpieczenstwa dla zdrowia uzytkownika i oséb trzecich oraz spowodowania
szkdd rzeczowych. Dlatego tez konieczne jest wczesniejsze zapoznanie sie ze
wskazdwkami bhp oraz ich przestrzeganie!

Podstawowe wskazéwki bezpieczenstwa pracy

/\ PRZESTROGA

e Urzadzenie stosowac tylko zgodnie z jej przeznaczeniem i przy zachowaniu
ogolnych przepiséw bezpieczenstwa pracy i zapobiegania wypadkom.

e Obstuge maszyny powierza¢ tylko wyszkolonemu personelowi. Osoby
niepefnoletnie mogg obstugiwa¢ urzagdzenie dopiero po ukorczeniu 16 roku
zycia, jezeli konieczne jest to do osiggniecia celu szkolenia zawodowego oraz
jezeli nadzorowane sg one przez specjaliste.

e Zachowaé porzadek na stanowisku pracy. Nieporzadek jest przyczyna wypadkdw.

o Nie wystawia¢ urzadzenia na wptyw deszczu, nie stosowa¢ w wilgotnym lub
mokrym otoczeniu. Urzadzenie przechowywaé w suchym i bezpiecznym miejscu.

e Zapewni¢ wlasciwe o$wietlenie stanowiska pracy.

Stosowaé odpowiednie ubrania robocze, chroni¢ swobodnie zwisajace wiosy,

zdja¢ rekawiczki, bizuterie itp.

Stosowaé srodki ochrony osobistej (np. okulary ochronne, nauszniki).

Oddali¢ z miejsca pracy inne osoby, zwtaszcza dzieci.

Nie dotyka¢ obracajacych sie czgsci.

Zwrdci¢ uwage na pewne i stabilne podioze miejsca pracy.

Od czasu do czasu sprawdza¢ stan i prawidtowo$¢ funkcjonowania urzadzenia.

Zuzyte elementy natychmiast wymienic.

Dla bezpieczenstwa wiasnego, zapewnienia prawidtowos$ci funkcjonowania

urzgdzenia oraz dla zachowania gwarancji stosowac tylko oryginalne wyposazenie

i czesci zamienne.

e Zewzgledu nabezpieczenstwo pracy zabronione jest dokonywanie jakichkolwiek
samodzielnych zmian urzadzenia.

e Czynnosci naprawcze i konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytacznie przez
specjalistéw lub osoby posiadajgce odpowiednie upowaznienie.

Objasnienie symboli

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowa¢ zranieniem (odwracalnym).
LR CXeNA}  Szkody materialne, brak wskazdwek bezpieczenistwa! Nie ma

zagrozenia zranieniem.
1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

/\ PRZESTROGA
REMS Swing uzywaé tylko zgodnie z przeznaczeniem do giecia rur do 90°. Dopusz-

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

czalne materiaty: migkkie rury miedziane, takze cienkoscienne, migkkie powlekane
rury miedziane, powlekane C-rury stalowe do systeméw zaciskowych, miekkie
precyzyjne rury stalowe oraz rury wielowarstwowe.

Wszystkie inne zastosowania nie sg zgodne z przeznaczeniem i przez to nie sg
dopuszczalne.

1.1. Numer artykutu

Segmenty gnace patrz tabela

Naped gigtarki 153100

Uniwersalny nosnik $lizgu 10-26 (%—7) 153125

Nosnik $lizgu 32 153115

Skrzynka z blacky stalowej 153265

Osprzet do giecia odwrotnego (obejscia) na rurach

zainstalowanych 153140

1.2. Zakres pracy

Miekkie rury miedziane, takze cienko$cienne @ 10-22 mm
D %-7"
s<1mm

Migkkie powlekane rury miedziane, takze cienkoscienne

do instalacji grzewczych wg DIN EN 1057 @10-18 mm
B %e-%"
s<1mm

Powlekane C-rury stalowe do systemoéw zaciskowych @12-18 mm

Migkkie precyzyjne rury stalowe DIN 2391-2394

gtadkie albo powlekane @10-18 mm
s<1mm

Rury wielowarstwowe @ 14-32 mm

Twarde rury miedziane muszg zosta¢ zmigkczone przez wyzarzanie zupeine!

1.3. Informacja o hatasie

Warto$¢ emisji na stanowisku pracy 70dB (A)

2. Uruchomienie

Natozy¢ nosnik $lizgu (1) na naped gietarki (2) w taki sposéb, aby $lizgi (3) dla
planowanego rozmiaru rury lezaty w kierunku do listwy zebatej (4). Na slizgach
zaznaczony jest rozmiar rur. No$nik $lizgu przymocowaé przy pomocy $ruby
skrzydetkowej (5). Wybra¢ segment gnacy (6) odpowiedni dla rozmiaru danej
rury i nasadzi¢ na listwe wyciggowa (4). Dzwignie (7) nacisng¢ w dét w kierunku
strzatki (8) i przesuna¢ do tytu segment gnacy (listwe zebatg) az do tylnego
oporu. Pusci¢ dzwignie (7).

3. Eksploatacja

Slizgi (3) przekrecié w taki sposdb, aby odpowiadajgcy danemu rozmiarowi
rury promien na $lizgu lezat na boku w kierunku do segmentu gngcego. Wiozy¢
rure miedzy segment gnacy i $lizg. Dzwignie naciskac wielokrotnie w kierunku
odwrotnym do kierunku wskazywanego przez strzatke (8) i segment gnacy
przesunac tak daleko do przodu, jak sobie tego zyczymy. Dzwignie nacisngé
w kierunku wskazywanym przez strzatke (8) i segment gngcy — w danym
wypadku wraz ze zgietq rurg — przesunac¢ do tytu. Wyjaé rure.

Na wierzchniej stronie segmentu gngcego (6) naniesione sg oznaczenia (9),
umozliwiajgce giecie zgodnie z wymiarami. W tym celu nalezy przytozy¢ kreske
wymiarowa, przy ktérej chcemy zakonczy¢ tuk, do oznakowania (9).

NOTYFIKACJA

Segmenty gnacy i $lizgi zrobione sg z poliamidu wzmocnionego wiéknem
szklanym. To tworzywo sztuczne ma szczegoinie dobre wtasnosci $lizgowe, jest
tworzywem o wysokiej wytrzymatosci i jest odporne na ciepto do okoto 150°C.
Wyzarzone rury miedziane muszg zosta¢ schtodzone ponizej tej temperatury.

4. Utrzymanie urzadzenia w dobrym stanie

To urzgdzenie nie wymaga konserwacii i nie potrzebuje zadnego doprowadzania
do stanu uzytkowania.

5. Gwarancja producenta

Okres gwaranciji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezpfatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkeyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancii
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidlowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegoIno$ci jego roszczenia odnosnie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
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nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii Mékké presné oceloveé trubky DIN 2391-2394
i Szwajcarii. hladké nebo oplasténé @10-18 mm
Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji , s<1mm
Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw Vrstvene trubky ) . @ 14-32 mm
(CISG). Tvrdé médéné trubky je nutno vyZihat!

6. Wvk < 1.3. Informace o hluku

. yKaz czescl Emisni hodnota vztahujici se k pracovnimu mistu 70 dB (A)

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czgsci zamiennych.

ces Ctéte pred uvedenim do provozu!

Zafizeni odpovida sou¢asnému stavu technického vyvoje, je postaveno podle
uznavanych bezpe¢nostné-technickych pravidel a jeho provoz je bezpecny. Presto
vS§ak mlze pfi neodborném zachazeni nebo pouziti k jinym u¢eldm vzniknout pro
uzivatele nebo dalSi osoby nebezpeti trazu nebo dojit k poSkozeni stroje. Proto je
tfeba pro€ist a dodrzovat tyto pokyny pro bezpeény provoz!

Zakladni pokyny pro bezpeény provoz

/\ UPOZORNENI

e Zafizeni je nutno pouZivat jen k tomu Ucelu, pro ktery je uréeno a dodrzovat
pfitom obecné bezpecnostni predpisy.

e Zafizeni mize obsluhovat jen zaskoleny pracovnik. Mladistvym je dovoleno
obsluhavat zafizeni jen tehdy, jsou-li starSi 16ti let, podkud je toho zapotfebi pro
dosazeni jejich vycvikového cile a déje-li se tak pod dozorem odbornika.

o UdrZujte na pracovisti pofadek. Nepofadek v sobé skryva nebezpedi Urazu.

o Nevystavuijte zafizeni desti, nepouzivejte ho ve vihkém nebo mokrém prostredi.
Skladujte zafizeni bezpeéné a v suchu.

o Dbejte na dobré osvétleni na pracovisti.

o Noste vhodny pracovni odév, chrafte volné spusténé viasy, odkladejte rukavice,

Sperky a pod.

Pouzivejte osobni ochrannou vystroj (napf. ochranné bryle, ochranu sluchu proti

hluku).

Zabranite pfistupu ke stroji tfetim osobam, obzvlasté détem.

Nedotykejte se pohybuijicich se (obihajicich) ¢asti.

Dbejte na dobrou pozici pfi praci.

Cas od ¢asu zkontrolujte, zda neni stroj poskozen a zda jeho funkce odpovida

urceni.

Opotrebované ¢asti okamzité vyménite.

e Pro osobni bezpeénost, zajisténi Fadné funkce zafizeni a pro zachovani naroku
na zaruku pouzivejte pouze originalniho pfislusenstvi a nahradnich dilG.

e Zbezpecnostnich divodu neni dovoleno na stroji nebo zafizeni provadétjakékoliv
svévolné zmény.

o Udrzbarské prace nebo opravy mohou provadét pouze odbornici s pfislugnou
kvalifikaci.

Vysvétleni symboli

/\ UPOZORNENI Nebezpedi s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani

mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).
OZNAMENI Vécné kody, Zadné bezpe&nostni upozoméni! Zadné nebezpedi

zranéni.
1. Technické udaje
Pouziti odpovidajici uréeni
/\ UPOZORNENI
REMS Swing pouzivejte jen k ucelu, pro ktery je uréen — k ohybani trubek do 90°.
Pfipustné materidly: mékké médéné trubky, také tenkosténné. Mékké oplastené
médéné trubky, oplasténé trubky z uhlikové oceli systém( s lisovanymi tvarovkami,
mékké pfesné ocelové trubky jakoz i vrstvené trubky.
Jakakoli jina pouziti neodpovidaji Ucelu, pro ktery je pfistroj uren a jsou proto
nepripustna.

Pred pouzitim ¢téte navod k pouziti

1.1. Cisla polozek

Ohybaci segmenty viz tabulka

Téleso ohybacky 153100

Univerzalni unase¢ smykadel 10—26 (%-7) 153125

Unase¢ smykadel 32 153115

Kufr z ocelového plechu 153265

Pfipravek pro reverzni ohybani na poloZenych trubkach 153140

1.2. Pracovni rozsah

Mékké médéné trubky, také tenkosténné @10-22 mm
B %-7"
s<1mm

Mékké oplasténé médéné trubky, také tenkosténné

trubky pro topeni dle DIN EN 1057 @10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Oplasténé ocelové trubky C-Stahl systému

s lisovanymi tvarovkami @ 12-18 mm

Uvedeni do provozu

Nosnik smykadla (1) nasadit na ohybaci pohon tak (2), aby smykadla (3) pro
danou velikost trubky sméfovala k ozubenému hiebenu (4). Smykadla jsou
oznacena velikosti trubky, pro néz jsou urena. Nosnik smykadel upevnit
prostfednictvim kiidlatych Sroubu (5). Nyni zvolit ohybaci segment (6), odpo-
vidajici velikosti ohybané trubky a nastréit na ozubeny hreben (4). Paku (7)
zatlacit doli ve sméru Sipky (8) a ohybaci segment (ozubeny hieben) posunout
az na zadni doraz. Paku (7) uvolnit.

3. Provoz

Smykadla (3) tak pootocit, aby vybrani na smykadle, odpovidajici velikosti
praméru trubky, leZelo na strané, pfivracené ohybacimu segmentu. Trubku
vlozit mezi ohybaci segment a smykadla. Paku nékolikrat stisknout proti sméru
Sipky (8) a ohybaci segment dle potfeby posunout dopfedu. Po dosazeni
zadaného oblouku paku zatlacit ve sméru Sipky (8) a ohybaci segment, pfipadné
spolu s ohnutou trubkou posunout dozadu. Trubku vyjmout.

Na horni strané ohybacich segmentl (6) se nalézaji znacky (9), umoziiujici
ohybani na miru. K tomu UCelu je nutno €aru, u niz ma byt oblouk ukoncen,
prilozit ke znacce (9).

Ohybaci segmenty a smykadla jsou z polyamidu, vyzluzeném sklenénym
vidknem. Tento plast ma obzvlast dobré kluzné vlastnosti, je velmi pevny a
odolny proti teplotdm do pfibl. 150°C. Zihané médéné trubky musi byt ochlazeny
pod tuto teplotu.

4. Udrzba

Naradi nevyzaduje Zadnou Udrzbu.

5. Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néZ REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vigi
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouZivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych nérodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

6. Seznamy dilu
Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dilti.

slk Preditajte pred uvedenim do prevadzky!

OZNAMENIE

Zariadenie zodpoveda sucastnému stavu technického vyvoja, je postavené podla
uznavanych bezpecénostne — technickych pravidiel a jeho prevadzka je bezpe¢na.
Napriek tomu méZe pri neodbornom zaobchadzani alebo k pouzitiu k inym ucelom
vzniknUt pre uzivatela alebo dalSie osoby nebezpecenstvo urazu alebo k poskodeniu
stroja. Preto je treba precitat’ a dodrziavat’ tieto pokyny pre bezpe¢nu prevadzku.

Zakladné pokyny pre bezpe¢nu prevadzku

/\ UPOZORNENIE

e Zariadenie je nutné pouzivat len k tomu téelu, na ktory je uréeny a dodrziavat’
pritom vSeobecné bezpe€nostné predpisy.

e Zariadenie modze obsluhovat' len zaskoleny pracovnik. Mladistvym je dovolené
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obsluhovat’ zariadenie len vtedy, ak su starsi ako 16 rokov, pokial je toto nutné
pre dosiahnutie iného vycvikového ciela a deje sa tak pod dozorom odbornika.

e UdrZujte na pracovisku poriadok. Neporiadok v sebe skryva nebezpeéenstvo
Urazu.

o Nevystavujte zariadenie dazdu, nepouzivajte ho vo vihkom alebo v mokrom
prostredi. Skladujte zariadenie bezpe¢ne a v suchu.

o Dbajte na dobré osvetlenie na pracovisku.

o Noste vhodny pracovny odev, chrarite volne spustené vlasy, odkladajte rukavice,
Sperky a pod.

e Pouzivajte osobnu ochrannu vystroj (napr. ochranné okuliare, ochranu sluchu

proti hluku).

Zabrante pristupu k stroju tretim osobam, zvlast' det'om.

Nedotykajte sa pohybujucich Casti stroja.

Dbaijte na dobru poziciu pri praci.

Cas od ¢asu skontroluijte, €i nie je zariadenie poskodené a i jeho funkcia zodpo-

veda uréeniu.

e Opotrebované Casti okamzite vymerite.

e Pre osobnu bezpecnost, zaistite riadne funkcie zariadenia a pre zachovanie
naroku na zaruku pouzivajte len originalne prisluSenstvo a nahradne diely.

e Z bezpeénostnych dévodov nie je dovolené na stroji alebo zariadeni prevadzat’
akékolvek svojvolné zmeny.

e Udrzbarske prace alebo opravy, predovsetkym zasahy do elektrickych asti mozu
prevadzat’ len odbornici s prisluSnou kvalifikaciou.

Vysvetlenie symbolov

/\ UPOZORNENIE Nebezpeéenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri

nereSpektovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).
OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpeénostnostné upozornenie! Ziadne

nebezpecéenstvo zranenia.

Pred pouzitim Citajte navod k pouZitiu
1. Technické udaje
Pouziti odpovidajici uréeni

/\ UPOZORNENIE

REMS Swing pouzivajte len k ucelu, pre ktory je uréeny — na ohybanie rurok do
90°. Pripustné materialy: mékké medené rury, takisto tenkostenné. Makké oplastené
medené rury, oplastené rury z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami,
makké presné ocelové rary ako i vrstvené rury.

Akékolvek iné pouzitie neodpovedaju ucelu, pre ktory je pristroj ureny a su preto
nepristupné.

1.1. Cisla poloziek

Ohybacie segmenty vid tabulka

Teleso ohybacky 153100

Univerzalny unasac¢ Smykadiel 10-26 (%-7%) 153125

UnaSe¢ smykadel 32 153115

Kufor z ocelového plechu 153265

Pripravok ne reverzné ohybanie na poloZenych trubkach 153140

1.2. Pracovny rozsah

Makké medené rury, takisto tenkostenné @10-22 mm
B %-7"
s<1mm

Makkeé oplastené medené rary, takisto tenkostenné rary

pre kurenie podra DIN EN 1057 @ 10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Oplastené ocelové rury C-Stahl systém s lisovanymi

tvarovkami @ 12-18 mm

Makké presné ocelové rury DIN 2391-2394

hladké alebo oplastené @10-18 mm
s<1mm

Vrstvené rary @ 14-32 mm

Tvrdé medené trubky je potrebné vyzihat'!

1.3. Informacie o hluku
Emisna hodnota vzt'ahujica sa k pracovnému miestu 70 dB (A)

2. Uvedenie do prevadzky

Nosnik Smykadla (1) nasadit' na ohybaci pohon tak (2), aby Smykadla (3) pre
danu velkost' trubky smerovali k ozubenému hrebefu (4). Smykad|a su ozna-
Cené velkost'ou trubky, pre ktort su uréené. Nosnik Smykadiel upevnit' pros-
trednictvom kridlovych skrutiek (5). Potom zvolit' ohybaci segment (6), zodpo-
vedajuci velkosti ohybanej trubky a nastréit’ na ozubeny hreben (4). Paku (7)
zatlacit’ dolu v smere Sipky (8) a ohybaci segment (ozubeny hrebef) posunat’
az na zadny doraz. Paku (7) uvolnit'.

3. Prevadzka

Smykadla (3) tak pootoéit’, aby radius na $mykadle zodpovedajtici velkosti
priemeru trubky lezalo na strane privratenej k ohybaciemu segmentu. Trubku
vlozit’ medzi ohybaci segment a Smykadla. Paku niekolkokrat stlacit’ proti smeru
Sipky (8) a ohybaci segment podfa potreby posunut’ dopredu. Po dosiahnuti
Ziadaného obluku paku zatlagit’ v smere Sipky (8) a ohybaci segment pripadne
spolu s ohnutou trubkou posunut’ dozadu. Trubku vybrat'.

Na hornej strane ohybacich segmentov (6) sa nachadzaju znacky (9) umoz-

fiujlce ohybanie na mieru. K tomuto ucelu je treba Ciaru u ktorej ma byt’ obluk
ukonéeny, priloZit’ k znacke (9).

OZNAMENIE

Ohybacie segmenty a Smykadla st z polyamidu, vystuzené sklenenym vidknom.
Tento plast ma obzvlast’ dobré kizné vlastnosti, je velmi pevny a odolny proti
teplotdm do priblizne 150°C. Vyzihané medené trubky musia byt ochladené
pod tato teplotu.

4. Udrzba

Naradie nevyZaduje ziadnu udrzbu.

5. Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. V3etky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytnii behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nere$pektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZitim k inému U€elu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurdpskej unii, v Norsku alebo vo
Svajgiarsku a tam pouZivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu€enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

6. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.

hun A hasznalatbavétel elétt sziveskedjék

elolvasni!

Akésziilék a mai technikai szintnek és az elismert biztonsagtechnikai szabalyoknak
megfelelden késziilt és Gzembiztos. Ennek ellenére a szakszer(itlen vagy nem
rendeltetésszerli hasznélat esetén veszélybe kerilhet a hasznald vagy harmadik
személyek, illetve anyagi karok kdvetkezhetnek be. Ezért sziveskedjék elolvasni és
figyelembe venni a biztonsagi tanacsokat!

Alapvetd biztonsagi tudnivalék

A\ VIGYAZAT

e A készilléket csak a rendeltetésének megfeleléen, az altlanos biztonsagi és
balesetmegel6zési elSirasok figyelembevételével hasznalja.

o Csak betanitott személyeket foglalkoztasson. Fiatalkordak csak akkor kezelhetik
a készuléket, ha 16 évesek elmultak, erre oktatasi célok végett sziikség van, és
szakérté személy felligyelete ala vannak rendelve.

e A munkahelyet rendben kell tartani. A rendetlenség balesetveszéllyel jar.

o A késziléket ne tegye ki esé hatasanak, ne haszndlja paras vagy nedves kor-
nyezetben. A késziiléket szaraz és biztonsagos elyen tarolja.

o A munkahelyen gondoskodni kell a j6 megvilagitasrdl.

Alkalmas munkaruhat kell viselni, a laza 16g6 hajzatot védeni kell, keszty(t,

ékszereket és hasonldkat le kell tenni.

Személyi védofelszereléseket kell hasznalni (példaul véddszemiiveg, fllvédd).

Mas személyeket, kiiléndsen gyermekeket, tartsunk tavol a munkahelytél.

Nem szabad a mozgé (forgd)alkatrészek kozé nyulni.

Munkavégzés kdzben ugyelni kell a biztonsagos allasra.

A késziléket id6nként ellenérizni kell, nem sérilt-e, kifogastalanul mikédik-e.

Az elkopott alkatrészeket azonnal ki kell cserélni.

A személyes biztonsag végett, a készlilék rendeltetésszerl hasznalatanak biz-

tositasara és a jotallasi igény meg6rzésére csak eredeti tartozékokat és eredeti

potalkatrészeket hasznaljon.

o A készlléken biztonsagi okok végett semmilyen sajatkez(i beavatkozast nem
szabad végezni.

e Karbantartasi és javitasi munkalatokat csak szakképzett vagy arra betanitott
személyek végezhetnek.

Szimbolunok magyarazata
A\ VIGYAZAT

ERTESITES

e

Alacsonyszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sérllésteket okozhat (visszafordithato).

Targyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast
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1. Miiszaki adatok
Megfelelo hasznalat
A\ VIGYAZAT

REMS Swinget csakis az arra meghatarozott célra hasznaljak — csohajlitdsra 90°-ig.
Elfogadté anyagok: lagy vorosréz, bevonatos szénacél csdvek, présfitting rendszerek,
lagy precizios acsél csovek és laminalt csévek. Barmilyen egyébb hasznalat, amely
nem a célnak megfeleld, teljes mértékben elfogadhatatlan.

1.1. Cikkszamok

Hajlitdszegmensek Id. tablazat
Hajlitogép 153100
Univerzalis szegmenstarté 10-26 (%s—7) 153125
Szegmenstartd 32 153115
Fémdoboz 153265
Kiegészitéelem megkertlSivekhez 153140

1.2. Munkatartomany

Lagy rézcsovek @10-22mm, @ %-"%",s <1 mm

Lagy rétegelt rézcsovek, szintén vékonyfalu réz @10-18 mm
flitéscsovek DIN EN 1057 D Ye—%"

s<1mm
Rétegelt C-Stahl acélcsdvek présrendszerek @12-18 mm

Szerinti precizios acélcsovek, lagy DIN 2391-2394

sima, vagy bevonatos @10-18 mm,s <1 mm

Rétegelt csdvek @ 14-32 mm
Kemeény vorésrézcoveket felhevitéssel kell kilagyitani!

1.3. Zajértékek
A munkahelyre vonatkoztatott kibocsatasi érték 70 dB (A)

2. Uzembehelyezés

A csuszdidom-tartét (1) ugy helyezziik fel a hajtomire (2), hogy a kivant
csénagysaghoz valé csuszdidomok (3) a fogasléc (4) iranyaban legyenek. A
csuszoéidomokon fel van tiintetve a csénagysag. A csuszoidom-tartét a
szarnyascsavarral (5) kell rogziteni. Valasszuk ki a csénagysagnak megfelelé
hajlitészegmenst (6) és tiizzik fel a toléradra (4). A kart (7) nyomjuk a nyil
iranyaba (8) lefelé és a hajlitészegmenst (fogaslécet) toljuk vissza a hatsd
Utkdz6ig. Engediik el a kart (7).

3. Hasznalat

A csuszoidomokat (3) ugy forgassuk el, hogy a csénagysagnak megfeleld
radiusz a cstszoéidomon a hajlitészegmens feldli oldalra essen. Helyezzlik be
acsovet a hajlitdszegmens és a cstuszdidom kozé. A kart tobbszorésen nyomjuk
a nyil iranyaval (8) ellentétesen és a hajlitészegmenst a kivant pontig hajtsuk
el6re. A kart nyomjuk a nyil irdnyaba (8) és a hajlitészegmenst, adott esetben
a meghajlitott csdvel, toljuk vissza. Vegylk ki a csdvet.

Ahajlitészegmensek (6) felsé odalan jelzések (9) lathatok, amelyekkel méret-
pontos hajlitasokat lehet végezni. E célra azt a méretvonalat, ahol az ivnek be
kell fejezédnie, kell a jeléléshez (9) igazitani.

ERTESITES

Ahajlitészegmensek és a csuszoidomok livegszalerdsitésl poliamidbdl vannak.
Ennek a miianyagnak kiiléndsen jok a cslszasi jellemzéi, szilardsaga nagy és
kb. 150°C-ig h&allo. A felizzitott vordsréz csdveket ezen hémérséklet ala kell
lehdlni hagyni.

4. Karbantartas

A készllék nem igényel apolast és nem kell karbantartani.

5. Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak térténé atadastél szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas id6pontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis idén bellil fellépé mikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az Uzemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szerii hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjék el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, klildndsen a kereskeddével szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrdl szol6 egyezményének (CISG)
kizéraséaval.

6. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott brak.

hrv/srp  Citati prije pustanja u pogon!

Naprava je sagradjen(a) prema najnovijim spoznajama tehnike te priznatim
sigurnosnotehnickim propisima i tako, da je sigurni rad sa njime (njom) obezbijedjen.
Unato€ tome mogu pri nepravilnoj ili nesvrsishodnoj primjeni nastupiti opasnosti za
rukovatelja ili trece odn. materijalne Stete. Stoga procitajte sigurnosne napomene
i pridrzavajte se istih!

Nacelne sigurnosne napomene

/\ OPREZ

e Napravu primjenjivati samo svrsishodna pridrZzavajuci se op¢ih sigurnosnih propisa
i propisa za sprjeavanje nezgoda.

e Zarad zaduziti samo upucene osobe. Omladina smije sa napravom raditi samo,
ako se radio preko 16 godina starim osobama, i ako je to potrebno za postizavanje
cilja izobrazbe te ako su iste stavljene pod nadzor stru¢njaka.

e Na radnom mjestu drzati red. Nered donosi opasnost od nezgoda.

e Napravu ne izlagati kisi, ne primjenjivati u vlaznoj ili mokroj okolini. Napravu
uskladistiti suho i sigurno.

e Pobrinuti se za dobru rasvjetu na radnom mjestu.

Nositi podesnu radnu odjecu, slobodno vise¢u kosu §tititi, rukavice, nakit i slicno

odloziti.

Primjenjivati liénu zastitnu opremu (n.r. zastitne ocale, zastitu za sluh).

Nezvanima, narogito djeci, ne omoguciti pristup.

Ne sezati za dijelovima u pokretu odn. rotirajué¢im dijelovima.

Voditi raéuna, da stajaliste ra rada bude sigurno.

Napravu povremeno provijeriti u odnosu na o$tec¢enja i svrsishodnu funkciju.

IstroSene dijelove bezodvlaéno zamijeniti.

Za liénu sigurnost i u cilju obezbjedjivanja svrsishodne funkcije naprave i ispun-

javanja garantnih uslova primjenjujte samo originalni pripor i originalne rezervne

dijelove.

e |z sigurnosnih razloga je svaka izmjena naprave na vlastitu ruku zabranjena.

e Radove na osposobljivanju i popravcima uredjaje smiju provoditi samo stru¢ne
sile ili upuéene osobe.

Tumacenje simbola
/\ OPREZ
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1. Tehnicki podatci
Namjenska uporaba

/\ OPREZ

REMS Swing koristiti samo za savijanje cijevi do 90° stupnjeva.Dopusteni
materijali:mekane bakrene cijevi,takoder tankostijene.ObloZzene mekane bakrene
cijevi,obloZene cijevi od ugljinog Celika za press-fiting sisteme,mekane precizne
Celine cijevi kao i kombinirane vieslojne cijevi.

Koristenje za sve ostale namjene,nije namijenjeno i nije dopusteno.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja pro€itajte upute za rad

1.1. Kataloski brojevi artikala

Segmenti za savijanje vidi tablicu

Pogonski radni mehanizam 153100

Univerzalni nosa¢ kliznih elemenata 10-26 (%—7%) 153125

Nosac kliznih elemenata 32 153115

Sanduk od ¢&eli¢nog lima 153265

Naprava za suprotne lukove na poloZenim cijevima 153140

1.2. Podrucje rada

Mekane bakrene cijevi, uklj. tankostijene @10-22 mm
D %-"7"
s<1mm

Mekane obloZene bakrene cijevi, uklj. tankostijene

cijevi za grijanje prema DIN EN 1057 @10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Oblozene cijevi od ugljicnog Celika za press-fiting

sisteme @12-18 mm

Mekane precizne eli¢ne cijevi DIN 2391-2394

gole ili oblozene @ 10-18 mm
s<1mm

Kombinirane viSeslojne cijevi @ 14-32 mm

Tvrde bakrene cijevi moraju se omeksati izarivanjem!

1.3. Informacija o buci
Emisiona vrijednost na radnom mjestu 70 dB (A)

2. Pustanje u pogon
Nosa¢ kliznog komada (1) tako nasaditi na zagon naprave za savijanje (2), da
klizni komadi (3) za Zeljenu dimenziju cijevi pokazuju u pravcu zubne letve (4).
Klizni komadi su obiljezeni podatcima dimenzija civeji. Nosa¢ kliznog komada
pricvrstiti vijcima sa krilatom glavom (5). Odabrati segment za savijanje (6),
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pritisnuti prema dole u smjeru strjelice (8) i segment za savijanje (zubnu letvu)
gurnuti nazad do straznjeg grani¢nika. Polugu (7) ispustiti.

Postupak

Klizne komade (3) tako okrenuti, da oblina na kliznom komadu, koja odgovara
izmedju segmenta za savijanje i kliznih komada. Polugu viSe puta u suprotnom
smjeru od smjera strjelice (8) pritiskati i segment za savijanje koliko se Zeli
pokretati naprijed. Polugu pritisnuti u smjeru strjelice (8) i segment za savijanje
po potrebi sa savijenom cijevi potisnuti prema ozad. Cijev izuzeti.

Na gornjoj strani segmenata za savijanje (6) su predvidjene marke (9), koje
omogucuju izradu tonih lukova. U tom cilju se mjernu crtu, kod koje savijanje
treba biti zavrSeno, mora ucrtati pored marke (9).

Segmenti za savijanje i klizni komadi su izvedeni od staklenim vlaknima poja-
¢anog poliamida. Ta plastika ima naroCito dobra klizna svojstva i vrlo je Cvrsta
i postojana pri temperaturama do 150°C. Zarene barkrene cijevi moraju biti
ohladjene do ispod te temperature.

Odrzavanje
Napravu ne iziskuje nikakve radove na odrzavanju.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produZuje niti se obnavlja. Stete, ¢iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije Ce biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Preberite pred uporabo!

OBVESTILO

Aparat je narejen po najnovejsih dognanjih tehnike, ter v skladu s tehniénimi varnost-
nimi pravili in je varen za uporabo. Kljub temu pa lahko z nepravilno in nestrokovno
uporabo nastane Skoda, oziroma postane delo za uporabnika tudi nevarno. Zato
preberite navodila in jih upoStevajte.

Osnovna varnostna pravila
A\ POZOR

Aparat uporabljajte skladno s predpisi o varstvu pri delu, tehni€nimi predpisi za
to podrocje in proizvajalCevimi navodili za varno delo.

Uporaba je dovoljena samo osebju, kije priu¢enoravnanju z njim. Vizobrazevalne
namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajSe osebe, e so starejSe od 16 let, ter
pod strokovnim nadzorstvom.

Delovno mesto naj bo urejeno. Nered lahko botruje nesreci.

Aparat ne izpostavljajte deZju in ga ne uporabljajte v viaznem okolju. Hranite ga
v suhem prostoru.

Na delovnem mestu naj bo dovolj svetlobe.

Pri delu z njim je priporocljivo uporabljati zas¢itno obleko in rokavice, daljSe lase
je potrebno zas¢ititi, nakit in podobno odloziti.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (npr. zacitna ocala, glusnik).

Ostale osebe, zlasti otroci, naj bodo oddaljene.

Med obratovanjem ne posegajte v stroj.

Pri delu s strojem poskrbite za stabilen poloZaj.

Stroj/aparat od ¢asa do ¢asa preglejte in preizkusite njegovo delovanje.
Obrabljene dele takoj zamenijajte.

Zaradiosebne varnostiter pravilnega delovanja stroja/aparata, uporabljajte samo
originalni pribor in originalne rezervne dele.

e |z varnostnih razlogov ni dovoljeno opravljati nikakrénih sprememb na stroju/

aparatu.

e Popravila, Se zlasti posege v elektriéni del stroja/aparata, sme opravljati samo

strokovno osebje.

Razlaga simbolov

/\ POZOR

OBVESTILO

&)

1.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poSkodbe (popravljive).

Materialna Skoda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Tehniéni podatki

Namenska uporaba

/\ POZOR

REMS Swing uporabljati samo za upogibanje cevi do 90° stopinj. Dovoljeni materiali:
mehke bakrene cevi, tudi tankostenske. Oplas¢ene mehke bakrene cevi, oplaséene
cevi iz ogljikovega jekla za press-fiting sisteme, mehke precizne jeklene cevi kakor
tudi kombinirane vecslojne cevi.

Uporaba orodja za druge namene, ni dovoljeno.

1.1.

1.2,

1.3.

Stevilke artiklov

Segmenti za upogibanje glej tabelo

Ogrodje naprave za upogibanje 153100

Univerzalni nosilec drsnikov 10—26 (%-7s) 153125

Nosilec drsnikov 32 153115

Plogevinasti kovéek 153265

Naprava za nasprotno upogibanje na poloZenih ceveh 153140

Delovno podrocje

Mehke bakrene cevi, tudi tankostenske @10-22 mm
B %-7"
s<1mm

Mehke oplas¢ene bakrene cevi, tudi tankostenske cevi

za ogrevanje DIN EN 1057 @ 10-18 mm
D %e-%"
s<1mm

Oplas¢ene C-Stahl cevi za press-fiting sisteme @12-18 mm

Mehke cevi iz precizijskega jekla DIN 2391-2394

gole ali oplaséene @ 10-18 mm
s<1mm

Kombinirane veéslojne cevi @ 14-32 mm

Trde bakrene cevi je potrebno omeh¢ati z Zarjenjem!

Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu 70 dB (A)

Pred uporabo

Nosilec drsnika (1) nasadimo na ogrodje naprave (2) tako, da so drsniki (3) za
Zeleno dimenzijo cevi usmerjeni proti zobati letvi (4). Drsniki so oznaceni s
podatki o velikosti cevi. Nosilec drsnika pritrdimo z vijaki s krilato glavo (5).
Izberemo segment za upogibanje (6), ki ustreza dimenziji cevi in ga nasadimo
na zobato letev (4). Rogico (7) pritisnemo navzdol v smeri puscice (8), ter
segment za upogibanje (zobato letev) potisnemo nazaj do zadnjega omejilca.
Rogico (7) nato izpustimo.

Uporaba

Drsnike (3) obrnemo tako, da je oblina drsnika, ki ustreza dimenziji cevi, obmjena
proti segmentu za upogibanje. Cev vlozimo med segment in drsnike. Rocico
veckrat pritisnemo v nasprotni smeri puscice (8), dokler ne pride segment v
zeljeni prednji polozaj. Nato rocico pritisnemo v smeri puscice (8), segment s
cevjo potisnemo nazaj, ter snamemo cev iz naprave.

Na zgornji strani segmenta za upogibanje (6) so predvidene oznake (9), ki
omogocajo izdelavo ustreznih lokov. V ta namen je potrebno merilno €rtico, pri
kateri naj bi bilo upogibanje zaklju¢eno, nastaviti poleg oznake (9).

OBVESTILO

Segmenti za upogibanje in drsniki so izdelani iz poliamida, ki je ojaan s
steklenimi vlakni. Ta plastika ima zelo dobre drsne lastnosti in je zelo &vrsta,
ter obstojna pri temperaturah do 150°C. Zarjene bakrene cevi morajo biti
ohlajene do temperature, ki je v tem obmocju.

Vzdrzevanje
Naprava ne zahteva nikakrSnega vzdrZevanja.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znasa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljuéene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredsteyv,



slv/ron ron/ rus
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov Tevi invelite din otel ale sistemelor pressfitting @ 12-18 mm
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. Tevi de precizie din otel moale DIN 2391-239%4 @10-18 mm
Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni . . s<1mm
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod Tevi compozite , i L @14-32mm
dostavi pooblasgeni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno Teava de cupru tare trebuie sa fie decalita prin incalzire!
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodiin njijovi 4,3, Informatii despre zgomot
deli ostanejo v lasti podjetja REMS. Valoarea emisiilor la locul de munca 70 dB (A)

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
6. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Aparatul a fost fabricat conform standardelor tehnice actuale, cu respectarea regu-
lilor de siguranta tehnica general acceptate. Cu toate acestea, in cazul folosirii
neatente sau necorespunzatoare a aparatului, existd pericolul producerii unor
accidente resp. daune materiale. Cititi cu atentie si respectatj intocmai instructiunile
de siguranta.

Va rugam cititi inainte de utilizare!

Instructiuni generale de siguranta

A\ ATENTIE

o Nu folositi aparatul decat in scopul prevazut i numai cu respectarea instructiu-
nilor generale de siguranta si a normelor de prevenire a accidentelor.

o Nufolositi decat personal calificat si instruit. Folosirea acestui aparat este permisa
tinerilor care au depasit varsta de 16 ani, in scopul formarii profesionale si numai
sub supravegherea unui specialist.

o Mentineti zona de lucru curata si asiguratj iluminarea corespunzatoare. Dezordinea
si iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare pot conduce la accidente.

e Folositi imbracaminte stransa pe corp, strangeti parul, scoateti manusile, bijute-
riile sau alte lucruri asemanatoare.

e Folositi echipamentul individual de protectie (ochelari de protectie, casti fonice,
masca de praf, bocanci antiderapanti, casca de protectie).

o Nu permiteti apropierea altor persoane, indeosebi a copiilor.

e Schimbatj imediat piesele uzate.

e Pentru siguranta dvs. personald, pentru asigurarea bunei functionari a aparatului
si pentru respectarea conditiilor de garantie se vor folosi exclusiv piese si acce-
sorii originale.

e Din motive de siguranta este interzisa orice modificare a aparatului de catre
persoane neautorizate.

e Lucrarile de intretinere si reparatie este permisa numai personalului calificat.

Legenda simboluri
/\ ATENTIE

©

1. Date tehnice
Utilizarea corespunzatoare

A\ ATENTIE

REMS Swing este destinata a se folosi numai pentru indoirea tevilor pana la un
unghi de 90°. Materiale permise: tevi din cupru moale, chiar cu pereti subtiri. Tevi
din cupru moale imbracate, tevi imbracate din otel-carbon pentru sistemele prin
presare, tevi de precizie din otel moale precum si fevi compozite.

Nu este destinata altor utilizari si deci nu sunt permise.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

1.1. Numar articol

Formatoare vezi tabel

Unitate de antrenare 153100

Contrapiese universal 10-26 (%—7%s) 153125

Contrapiese 32 153115

Cutie de otel 153265

Dispozitiv pentru curbe inverse la pozitie 153140

1.2. Domeniu de lucru

Tevi din cupru, chiar si cu perete subtire @10-22 mm
B %-7"
s<1mm

Tevi invelite din cupru, chiar si cu perete subtire

DIN EN 1057 @10-18 mm
B %-%"
s<1mm

2. Punerea in functiune

Bara de indoire (1) se fixeaza in angrenaj (2) astfel incat, piesa de alunecare
(3) pentru teava de dimensiunea potrivita se afla pe saua de indoit(4) in directia
dorita. Piesele de alunecare sunt imprimate cu dimensiunea tevilor. Fixati saua
de indoire cu surubul fluture(5). Selectati piesa de indoire (6) corespunzatoare
dimensiunii tevii si fixati-o pe tija patrata(4). Deschideti levierul (7) din partea
de jos (8) pana cand segmentul de indoire(saua de indoit) este complet impins
napoi. Eliberati (7) levierul.

3. Operarea

Tntoarcetj piesele de alunecare in asa fel incét, dimensiunea tevii s& corespunda
cu dimensiunea tevii de pe segmentul de indoire.Fixati teava intre segmentul
de indoire si piesele de alunecare. Apasati levierul de mai multe ori pana teava
ajunge la unghiul de indoire dorit.Deschideti maxim levierul pana cand segmentul
de indoire revine, impreuna cu teava indoita, in pozitia initiald. Luati teava.

In partea superioara a segmentului de indoire (6) sunt markeri (9) corespunztori,
pentru a permite o indoire precisa. Aceasta este limita in care arcul trebuie sa
fie indoit, corespunzator cu marcajul (9) de indoire creat.

Segmentele de indoire si piesele de alunecare sunt confectionate din fibra de
sticla intarita cu poliamida. Acest material plastic are proprietati foarte bune de
alunecare, are o duritate inalta si o rezistenta pana la o temperatura de 150°C.
Tevile de cupru incalzite trebuie racite sub aceasta temperatura.

4. intretinerea
Aparatul functioneaza fara intrefinere si nu are nevoie de nici o mentenanta.

5. Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai dacé produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblat, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distri-
buitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de prezenta
garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru produsele
noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

6. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.

rus O3HakoMUTLCA nepen BBOAOM B 3KcnnyaTaumo!

YBELOMJIEHWE

MHCprMeHT BbIMOMHEH COrnacHoO COBPEMEHHOMY YPOBHIO TEXHUKN U ,EleVICTByIOLLlVIM
npeanncaHmam TeXHUKN 6e30MacHOCTH 1 OTNIMYAETCS HaAEXHOCTbIO B SKCnnyaTtauuun.
3JT0 He MCKIIYaeT, 04HaKo, ONacHOCTY s NoNb30BaTeNs Uu NOCTOPOHHUX UL,
a TaKke HaHeceHne matepuanbHOro yu.l,ep6a no npuynHe HeKBal'IM(*)MLIMpOBaHHOIZ
aKcnnyataumMm Unn ncnonb3oBaHUA He N0 HasHa4YeHUHo. Heobxoa1mMo 03HaKoMUTLCS
C YKa3aHUAMW NO TeXHUKe 6e3onacHocTu n cobnopats nx!

OcHoBHble YKa3aHUA NO TeXHUKe 6e3onacHocTH

/\ OCTOPOXHO

e [lonb3oBaTbCA MHCTPYMEHTOM CTPOTO MO Ha3HauyeHuto, cobniogas npasuna
TexH1ka 6€30MacHOCTM 1 yka3aHus No NpeaoTBPaLLEHNI0 HECYACTHbIX Cry4aeB.
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o [lopyyaTb paboTy Tonbko 06y4eHHOMY nepcoHany. Monoable noav aonyckatoTes
K paboTe Ha MIHCTPYMEHTE TOMNbKO B TOM Cyyae, eChvi OHW AocTurnu 16-neTHero
BO3pacTa, ecnu AaHHas pabota Heobxoanma NS ux 06yUYEHUs 1 BbIMOMNHAETCS
o HaA30poM KBannuULUMPOBaHHbIX JNL,.

o CobntopaTb Nopsaok Ha paboyem mecTe. becnopsaok NpMBOAMT K HECHACTHBIM
cnyyasm.

e He pgonyckaTb nonagaHust Ha WHCTPYMEHT JOXAS, He NOMb30BaTbCA UM BO
BII@XHOWN N CbIPOI CPeae. XpaHUTb MHCTPYMEHT B CYXOM M HAAEXHOM MeCTe.

e (ObecneunTb xopoLuee ocBelleHne paboyero mecTa.

e HocuTb Bo Bpemsi paboTbl COOTBETCTBYIOLLYIO CreLoaexay, He paboTaTb co
cB0o60AHO BUCALLMMI Borlocamu. He HaeBaTb nepyaTki, yKpalleHus 1 nofobHble
NPUHALNEXHOCTY.

e [lonb3oBaTbcs Npu paboTe WHAMBMAYaNbHBIMKA 3AWWUTHBIMU CPEeACTBaMM
(HanpuMep, 3aLNTHBIE OYKM, HAYLLIHWKK).

e He flonyckaTth K IHCTPYMEHTY MOCTOPOHHUX, 0coBeHHo AeTei. B He npukacaTtbes
K ABVKYLLMMCA (BpaLLAlOLWMMCs) feTansMm.

e CreanTb 3a XOpOLUMM NO3WLIMOHMPOBaHWEM BO BpeMst paboTsl.

e Bpems oT BpemeHW NpoBepsiTb MHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWA U
(pYHKLMOHMPOBAHWE COrNAcHO Ha3HaYEeHWIo.

o HeMeaneHHo 3aMeHsITb U3HOLLEHHbIE AETanNMW.

o [InanuyHoi 6esonacHocTy, Ans obecneyeHns yHKLMOHNPOBAHWS MHCTPYMEHTa
COrMacHO Ha3HaYeHWio 1 AN NoAAepXaHWs npaBa Ha rapaHTUitHble YCryru
Monb30BaTbCA TOMbKO OPUMUHANBHBEIMMY MPUHALANEXHOCTSMW M OPUTMHANBHBIMM
3anyacTamu.

o C uenbio obecneyeHns 6esonacHOCTY 3anpeLusieTcs BhIMNOMHATbL Kakue-nnbo
CaMOBOITbHbIE N3MEHEHNS UHCTPYMEHTA.

o [lyckoHanafoyHble U PeMOHTHble paboTbl, pa3peLlaeTcs BbINOMHSATL TOMBbKO
cneynanuctam unu oby4eHHOMy nepcoHany.

MosicHeHMs kK cuMBONam

A\ BHUMAHUE  OnacHoCTb HU3KOM CTENeHY pucka, Mpu HecoBrioaeH M npaBina
TeXHUKU GE30MacHOCTM MOXET MPUBECTU K YMEPEHHbIM

(0BpaTMMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSAM.

MatepuanbHbin yuiepb, He SBNSETCS NPaBUIIOM TEXHUKM
6esonacHocTn! He MOXET 3aKOHUMTLCS TPaBMOM.

lMepen BBOAOM B 3KCMryaTaLyio NPOYECTb PyKOBOACTBO MO
aKcnnyarauum

TTPUMEYAHNE

©

1. TexHuuyeckue paHHbIE
Wcnonb3oBaHue COrnacHo HasHa4yeHuo

/\ OCTOPOXHO

REMS Swing ncnonb3oBath TOMbKO MO HAa3HAYeHM0 Anst rnbku Tpyb anameTpom
10 90°. JonycTumMble matepuansl: Markue meaHble Tpy6bl, B TOM YKCTe TOHKOCTEHHBIE.
Msrrkne megHble Tpy6bl ¢ 060M04KON, TPYOLI U3 YrNEPOAUCTON CTanu CUCTEMBI
3anpeccoBkM C 0BONOYKON, MSIrkMe NPEL3NOHHBIE CTamnbHbIE TPY6bl U COeanHM-
TenbHble TPy6bI.

Bce apyrve Buabl UCMomnb30BaHNs He COOTBETCTBYHOT HA3HAYEHMIO U HELOMYCTUMBI.

1.1. Homepa uzgenun

THyTble CermeHTbI cM. Tabnuuy

MpuBog rm6oyHoro npucnocobnexns 153100

YHnBepcanbHbIii Aepxatens nondyHa 10—26 (Y—7%) 153125

[epxatenb nonayHa 32 153115

MeTannuyeckuin SLmk 153265

MpucnocobneHne ans AyroBbiX y4acTKOB

YNPOMNOXEHHBIXTPYD 153140

1.2. Pabouwit gmanasoH

Msirkne mepHble TpyObl, Takke TOHKOCTEHHblE @ 10-22 mm
Q%=
s<1mMm

Msrkue megHble Tpy6bl B 060M0UKe, a Takke TOHKOCTEHHbIE

Tpy6bl Ans cuctem otonnenms no DIN EN 1057 2 10-18 Mm
B %-%"
s<1mm

CranbHble Tpy6bl B 060MouKe fns cucTem

npecc-puTuHra 3 12-18 Mmm

lNpeLe3nonHble Msrkue cranbHble Tpy6bl DIN 2391-2394

B obornouke u 6e3 & 10-18 Mmm
s<1mMm

MeTannonnacTukossle Tpy6bl @ 14-32 Mm

XecTkue mefHble TpyObl caenatb MArKMMU NOCPEACTBOM CMAMYatoLLEro

omxura!

1.3. UHdopmauus o wyme
3HaueHneammccumHa paboyem mecte 70 06 (A)

2. Beop B 3kcnnyartauuio

Hocutenb ckonb3sieit aetanu (1) Tak HacaauTb Ha rMB6OYHI NpUBOA (2), 4TobbI
ckonb3sLme fetanu (3) Tpebyemoro pasmepa Tpybbl nexany B HanpasneHnm
k 3ybuaTton peiike (4). Ha ckonb3siLLmx AeTansix MapkupoBaHbl pasamepbl TpyobI.
HocwTens ckonb3siuen aetany kpenutb 6apalukoBbiM BUHTOM (5). Beibpats 1
HacaguTb Ha NOLbEMHYIO AOCKY (4) rMBOYHBI CErMeHT (6), COOTBETCTBYIOLLNIA
paamepy Tpy6bl. Poiyar (7) no-BepHyTb B HanpaBneHWW cTpenku (8) BHU3, W
rMBOYHBIN cermMeHT (3ybuaTyio peliky) oTBeCTH Hasaj Ao 3agHero yrnopa. OTtny-
CTUTb pbivar (7).

3. Okcnnyarauums

[NoBopauuBeaTh ckonb3asLume aetanm (3) Tak, 4Tobbl paguyc cKonb3slleil AeTanm,
COOTBETCTBYIOLMIA pa3mepy TpyObl, pacnonarancs Ha CTOPOHe, MOBEPHYTOM K
rMbo4YHOMY cermeHTy. BnoxuTb Tpyby Mexay rMboYHbIM CErMEHTOM W CKOb3-
silen aetanbio. MHOroKpaTHO HafaBWTb Ha pblvar B HanpasneHum, NPOTUBO-
MOMOXHOM HanpaBfeHWo CTPenky (8) 1 NPoABUHYTbL MOOYHBIA CErMEHT Ha
Xenaemoe pacctosiHue. HaxaTb Ha pbluar B HanpasreHuy cTpenku (8) un
OTOABMHYTb TMBOYHIA CErMeHT Ha3af, B cryvyae HeobXOAMMOCTU C COrHyTOM
Tpy6oi. BbiHyTb TPY6Y.

Ha BepxHel cTopoHe rMboyHoro cermeHTa (6) pacnonoxeHa mapkuposka (9),
No3BONSIOLLAs BbINOMHATL MBKY TOYHO MO pa3mepy. [ins 3TOro pasmepHyto
METKY, 03HaYaloLLYy0 KOHeL, Ayru, NPUNoXuTb K MapkupoBke (9).

YBE[OMJIEHUE

[MBOYHIA CErMEHT 1 CKONb3sILLME AeTanu M3roToBMNEHb! U3 MonMamuaa ¢ yeune-
HEM CTEKITOBOINOKHOM. [laHHbII CUHTETUYECKWIA MaTepuan obnagaet 0cobeHHO
GraronpusTHEIMA CBOMCTBAMU CKOMBXEHUS, SIBNSIETCS BLICOKONPOYHBIM U
TepmocTokuM 1o ok. 150°C. MeaHble Tpy6bl nocne OTxMUra noanexar oxnax-
[eHuto ao bonee HU3KOI TEMNepaTypbl.

4. MNoppepxaHue B UCMPABHOM COCTOSIHUM
|-|pI/I60p He HyXXOaeTcs B TeXyxode 1 nogaepxaHuu B UCNpaBHOM COCTOSAHUN.

5. rapaHTMﬁHble ycnoBus n3rotoeurtens

[apaHTUIHBIA Neprog CocTaBnseT 12 MECALEB Nocne nepegayn HOBOro M3aenus
nepeoMmy nonb3oBaTento. Bpems nepepgaun noatBepxaaeTcs oTnpaBKow
opurvHana JOKYMEHTOB, NMOATBEPXAAIOWMX MOKYMNKY. [JOKyMEHTbI AOMKHbI
coaepxaTtb MHGOpPMALMo O Aate Mokynku u obo3HavyeHve nagenus. Bee
pyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKILME B rapaHTUNHBIA Nepuoa, €Cln OHM
[0Ka3aHO BO3HWKIW 13-3a fiedheKTa UrOTOBNEHMS U MaTepuarna, yCTpaHsITCs
6ecnnartHo. Mocne ycTpaHeHus fedekTa CpoK rapaHTUM Ha U3Aenve He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30BHOBNSETCS. [ledeKTbl, BO3HUKLLME NO NMPUYUHE ECTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HernpaBWbHOTO 0BpaLLEHIS UMK 3MoyNoTpebIIeHUs, HecobroaeHUs
3KCNIyaTauMoHHbIX NpeanucaHnii, HEMPUrOAHbLIX CPELCTB NPOM3BOACTRA,
136bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUS HE B COOTBETCTBUM C Ha3HAYeHWeM,
COBCTBEHHBIX 1IN MOCTOPOHHUX BMELLATENBCTB, UMK 3K N0 UHBIM NPUYNHAM,
3a koTopble d-Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY He HECET, U3 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas CepBMCHas
macTepckasi, ynonHomoueHHas t-moit REMS. MNpeTeH3sumn npnsHaroTes Tornbko
B TOM Cfyyae, eCnv u3genue nepefaHo B YNONMHOMOYEHHY ¢-mon REMS
KOHTPaKTHYI0 CepBUCHYI0 MacTepckylo 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
11 B Hepa30OpaHHOM COCTOSHWM. 3aMeHeHHbIe U3Nenus 1 AeTann nepexoaaT
B cobCTBEHHOCTb -Mbl REMS.

Pacxopgbl no gocraske B 06e CTOPOHbI HEeCeT nonb3oBaTenb.

3aKoHHbIE npaea nonb3oBarensd, B 0cobeHHOCTY ero FapaHTVII7IHbIe npeTeH3nn
K npoaasLy Npy Hanu4nn HeOOCTaTKoB, HacTosLen rapaHTmeVl He orpaHn4un-
BaloTcs. [laHHas rapaHTVsi M3roToBUTENS AeI;ICTByeT TONbKO B OTHOLUEHUU

HOBbIX 137enuiA, KoTopble KynneHbl 1 ucnonb3ytotcs B Esponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LBenuapum.

B oTHOLLEHWK ,ElaHHOI;l rapaHTuu ,EleﬁCTByeT Hemeukoe npaBo 3a UCKMYEHEM
CornateHus O6beanHeHHbIX Hawmin 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHO 3aKynke
ToBapos (CISG).

6. lMepeueHb geTanen

MepeyeHb aetanen cMm. www.rems.de — 3arpyska — NepeyeHb feTanei.

ell AlafdoTe TpIv TN B£0N o€ AsiToupyia yia
TPWTN Qopd!

EIAOINOIHEH

H ouokeun €xel kaTaokeuaoTe GUPQWVA PE TO ETTITTEDO TNG TEXVOAOYIKNG EEENIENG Kal
TOUG AVAYVWPITUEVOUG KAVOVES TNG TEXVIKI G A0QAAEIOG Kal £ival AEITOUPYIKA aoaAnG.
MapdA* autd og TePITITWON W eVOESEIYUEVNG 1) EKTOG TOU GKOTIOU TTPOOPICHOU
XProng UTropolv va TpokUWouv Kivduvol yia 10 XpAaTn Kai yia GAAa dTopa r) UNikég
{nuigs. T auto diaBdoTe Kal TTPooégTe TIG uTTodEIEEIG aoPaAsiag!

Baoikég utrodeigeig ao@aAgiog

A\ NPOZOXH

® XPNOIYOTIOIETE TN GUCKEUR POVO GUPPWVA E TO OKOTIO TIPOOpPIGHOU, TNPWVTAG
TOUG YEVIKOUG KavoVIOUOUG ao@aAeiag kal TTpoAnyng atuxnudaTwy.

o XPnOIUOTIOIEITE JOVO EVNUEPWUEVO TTPOCWTTIKG. Ta veapd dTopa ETITPETTETAI VO
AeIToupyroouv T ouakeur| pévo, pacov gival TTavw atmo 16 Xpovwy, N Epyacia
E TN GUOKEUN Eival amrapaitnTn yia TV €TTTEUEN TOU OKOTTOU TNG EKTTAIDEUTTG
TOUG KaI BpiokovTal K&Tw atmé TV emiRAeWn evog eEEIBIKEUPEVOU aTOHOU.

e Alatnpeite Tn B€on epyaaiag eviagel. H atagia mpokaAei kivduvo atuyruaTog.

o Mnv eKBETETE T GUGKEUR OTN BPOXT, UN XPNOIWOTIOIEITE TN GUCKEUR O€ UYPO
Bpeypévo TrepIBaMov. ATTOBNKEUETE Tn GUOKEUR O€ OTEYVO KaIl A0QAAEG PéPOG.

o OpovTileTe yia KAAG wTIoUO 0Tn B€on epyaaiag.

e Oopdre 0TEVA pouxa epyaciag, TTpooTaTelETe Ta EAEUBEPD paKPIG PaAAIG,
XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO, PN QEPETE KOOPAATA Kal GAAG TTAPOUOIN AVTIKEIUEVA.



ell

ell / tur

XpnoipoTrolgite Tov TTPOOWTIKG £60TTAICNG TTPOOTACTAG (TT.X. TTPOCTATEUTIKA
yuaAid, TTpooTacia aKONG).

Kpardre Ta GAAa aToya, 181aitepa Ta Taudid, JOKPIA.

Mnv oTTAWVETE Ta XEPIO 00G O€ KIVOUMEVA (TTEPIOTPEPOEVA) PEPN.

MpooéxeTe yia pia KaAr B€on oTAPIENG KaTa Tn didpKeIa TNG EpYaciag.
EA€yxeTe TN OUOKEUR KATTOU-KATTOU Yia TUXOV {nuIEG Kai yia owaoTr AeiToupyia.
AvTikaB10TaTE auéowg Ta PBapuéva eCapTAaTa.

I"aTn 8IKA 00G TPOoWTTIKA ac@dAeia, yia Ty §ao@dAIon TNG cwaTAG AeiToupyiag
NG OUOKEUNG Kal yia TNV eKTTAipwaon Twv dpwv TG £yyunong XpnoIPOTIOIEITE
pGVO YVAOIa EGOPTAROTA KAl YVAGIA AVTAAAOKTIKG.

o KdBe aubaipetn TpoTTOTI0INCN GTN OUCKEUR aTTaYOPEUETAI YIO AGYOUG A0PAAEIQG.
o O1 epyaoieg emdIOPBWONG Kal 01 EPYATieg €TMIOKEUAG EMITPETTETAI VA
TIPAYHATOTIOIUVTAI HOVO aTTO EIDIKEUUEVOUG TEXVITEG I OTTO EVIUEPWHEVA ATONA.

Eme§nynon cuppoAwv
A\ NPOZOXH

EIAOINOIHEH

©

1. Texvikd otoiyeia
MNpoopiopég xpriong
/\ NPOXOXH

Xpnoipotroieite Tn REMS Swing pévo yia tov okotrd mou mpoPAémeTal, 6nA. Thv
Kapwn owhivwy éwg kai 90°. Emtpemépeva UNKG: PoAakoi XGAKOOWAAVEG, Kal
AetrToU ToIKwpaTog. MaAakoi eTevOUPEVOl XOAKOOWARVEG, ETTEVOUPEVOI CWARVES
o1d avBpakoxGAuBa yia GUCTHUOTA TTPECAPIOTHG TIPOOAPHOYAG, HaAakoi xaAuBoo-
owAveg akpiBeiag, kKaBuwg Kal owARveG oUVOEDNG.

'OAeg o1 AoITTéG QappoYEG DEV AVTATIOKPIVOVTAl GTOV TIPOOPICHS XPrONG Kal aTTayo-
pedovTal.

Kivduvog xaunAoU Babuou, un mpnon Ba uropouse va ETTIPEPEI
UETPIOUG TPAUHATIOUOUG (AVTIOTPETTTOUG).

YAikéG {nui€g, xwpic umddeign aceaheiag! Xwpig kivduvo
TPAUUATIONOU.

Mpiv Tn B¢on o€ Aeioupyia SlaBaoTe TIg 0dnyieg XpPriong

1.1. ApiBpoi poiévTog

Kahiptrpeg kduwng BAETTE Tivaka

Mnxaviopdg kivnong Tou koupuTradopou 153100

Dopéag 0dnywv ohioBnang yevikig xprong 10-26 (Ys—7%) 153125

®opéag 0dnyou ohioBnong 32 153115

MeTtaAAIKA kaoeTiva 153265

AidTagn yia KauTTUAEG avaoTPOQrG O€ TOTTOBETNHEVOUG

owAAveg 153140

1.2. Nepioxn epyaciag

EUKapTrTo1 XGAKOGWARVEG, AETITOU TOIXWHOTOG @10-22 mm
B %-%"
s<1mm

EUkapTrTor emmevdedupévol XaAKOOWARVEG, Kai AETITOU TOIXWHATOG

owAnveg Béppavong oupewva pe To DIN EN 1057 @ 10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Emrevdedupévor xaAuBdoowhrves C Twv ouaTnudTwy

Pressfitting @12-18 mm

EUkaptrTor xaAuBdoowAfveg akpifeiag DIN 2391-2394

YUMVOI 1] €TTEVOEBUPEVOI @10-18 mm
s<1mm

YUvBeTol OWARVEG @ 14-32 mm

O1 okAnpoi XaAKOOWANRVEG TTPETTEI VA PAAAKWOOUY WE TTUPAKTWan!

1.3. ZToixeia Bopufou
TipA extrouTAG 0TN Bé0n epyaciag 70 dB (A)

2. Ofong o€ AeiToupyia yia TPWTH POpPd

TomroBetoTE TO Popéa Twv 0dNYWV oAigBnang (1) Tavw aTo UNXaviops Kivnong
TOU KoupuTTaddpou (2) e TEToIo TPATIO, WOTE 01 0dNnyoi oAioBnang (3) yia 10
emBupnTé péyeBog owArva va BpiokovTal TTpog TNV KaTelBuvan TG 0doVIWTAG
papdou (4). Or odnyoi oAioBnong eival xapakTnpIouévol pe To péyeBog Tou
OWArVa. ZTEPEWOTE TO POPEX TwV 0dNyWV oAigBnang pe T Bida TUTTOU TTETA-
Aoudag (5). EmAEETe TNV avTioToixn oTo péyeBog Tou CwARva KaAUTTpa KApWNG
(6) ka1 ToTOBETACTTE TNV TTAVW 0T PARGO euBoAiopoU (4). MathoTe To YoxAd
(7) oTnv katewBuvan Tou BEAoUG (8) TTPOG Ta KATW Kol OTIPWETE TTPOG Ta TTIoW
NV KOAUTTPa KApWNG (000vTwTA pABB0G) HEXPI TOV TTIOW avaoTOAEd. AQrOTE
70 UOXAS (7) eAelBepoO.

3. Asoupyia

STpéwTe TOUG 08NYOUG 0AiaBnang (3) £€1a1, WaTe N akTiva Tou 08nyou oAicBnang,
TT0U avTIoTOIXEl 0TO PEYEBOG TOU GwARva, va BpicKeTal TTPOG TNV TTAEUPA TNG
KahipTTpag kdpwng. TomroBetaTe 10 owArva PeTagy TG KAAIUTTPAG KAuWNG Kai
ToU 08nyoU oAigBnong. MatAoTe 10 PHoXAS TTOANEG POPEG EVAVTIA OTNV KATEU-
Buvan Tou BEAOUG (8) Kal OTIPWETE TTPOG Ta EPTTPOG TNV KANIUTTPA KARYNG T6O0,
600 Béhete. MatioTe To poxAS oTn KatelBuvon Tou BEAoug (8) Kal OTTPWETE
TTPOG Ta TTOW TNV KAAUTTPA KAPWNG, eVOEXONEVWS PE AuyIouéVo awAfva.
AaipéaTe TO CwARva.

21NV emavw TTAEUPA TwV KAAIPTTPWYV KAPWNG (6) utrdpyouv papkapiopata (9),
TTOU ETITPETTIOUV HIa OKPIBA KU Tou owArva lMa To oKoTTd auTdv TIPETTEN VOl
1€B€i T0 ONPAdI, 0T 0TT0i0 Ba TTPETTEI VA OAOKANPWBET N KAUTTUAN, OTO JOPKA-
piopa (9).

EIAOINOIHZH

O1 KaAipTTPEG KAPWNG Kai o 0dnyoi oNioBnong gival aTré eVIoXUPEVol iveg yuaAiol
ToAuapidio. Auté 1o TTAAOTIKG Exel 1D10iTEPO KOAEG 1ID1OTNTEG OAIOBNONG, £xel
Trapa TTOAU pey&An avToyr Kai eival avBekTIKG oTn Beppokpacio péxI TTEPITTOU
150°C. O1 TTupakTwpévol XaAKOOWANRVEG TTPETTEI Va £XOUV KPUWOEI KATW aTTo
auTr TN Beppokpaaia.

4. AilatApnon o€ KOAR KatdoTaon

H ouokeun de xpeidletal ouvtrhpnan ouTe epyaaieg diatpnong o€ KaAr KaTd-
oTaon.

5. Eyyunon KaTtaoKeuaoTn

H xpovikr didpkeia TG yyunong avépyetal aToug 12 PAveS 2 PAVEG PETA TNV
Tapddoon Tou VEou TTPOIBVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onueio TG
TTapadoong TTPETTEI VO aTTOSEIKVUETAI PE TV ATTOOTOAR TwV YVACIWY gyypa@wv
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAUBAVOUV TV NUEPOMNVia ayopag kai Tnv
ovopaaia poidvtog. OAa Ta Asitoupyikd o@dApaTa TTou TTapoUaIalovTal Katd
N XPOVIKN SIGpKEIa TNG £yyUNONG, Kal TTOOEdEIYUEVA OPEIAOVTaI OE KATUOKEU-
aoTIKE o@dAuaTa fj o€ o@aAuaTa uhikoU, amokabioTavtal dwpedv. Me Tnv
OTToKATAoTAoN TWV CPAAPATWY BEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
dIdpKela TNG eyyunang Tou Tpoidviog. O {nuIEG, TToU opeilovTal € QUOIKNA
@Bopd, aTov un evoedelyuévo xelpiopd f rapapiaon Tng evaedelypévng xprong,
O€ Un TTPocoxn Twv TTpodiaypawy Aeiroupyiag, o€ akatdAANAa UNIKG AeiToup-
yiag, o€ utrepPolikr| KaTatmdvnan, o Xprion €KTOG Tou OKOTIoU TTPOOPICHOU,
o€ emepPBaocig Tavtog €idoug i ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaIpial
REMS &¢v cuBlvertal, ammokAgiovtal aTmé Tnv eyyunon.

O1 TTapoyég TNG eyyUnong EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAI POVO ATTO T TTPOG TOUTO
e¢ouaiodotnuéva oupBeBAnuéva cuvepyeia eEUTTNPETNONG TIEAQTWOV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpilovtal udvo, étav 1o poidv TrapadoBei xwpig
Tponyouevn eméuRacn, cuvappoloynuévo o éva e€ouaiodoTnuEVO GUlBE-
BAnuévo ouvepyeio eGutnpétnong eAatwy Tng etaipiag REMS. Ta avtikabi-
oToUpEva TTPOIOVTA Kal EEAPTAKOTA TIEPIEPXOVTAI OTNV KUPIGTNTA ThG ETAIPIOG
REMS.

Ta £€¢0da aTO0TOAAG OTO GUVEPYEIO Kal ETTIOTPOPAS Baplvouv To XpHoTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuarta Tou XproTn, IBI0iTEPa ol aTTAITAGEIG TOu Adyw EAATTWHATWY
QTTéVaVTI OTOV £UTTOP, gV TrEpIopilovTal atmd Ty Trapodoa £yyunon. H mapouoa
Eyyunon KaraokeuaoTr| 10xU€l u6vo yia véa TTPOIGVTA, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoipotroloUvTal atnv Eupwraiki ‘Evwan, otn NopBnyia 1) atnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETTETaI OTT6 TO YePUAVIKG dikaio aTTOKAEIOVTag Tn CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwy epi oupBaoewy yia Ty OieBvh ayopd TpoidvTwy
(CISG).

6. KaraAoyol egaptnudTwyv

BA. yia Toug kataAdyoug e€aptnudTtwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

tur  Calistirmadan 6nce mutlaka okuyunuz!

Bu aleten sonteknolojik gelismeler dogrultusunda ve onaylanmis glivenlik standartlari
uyarincatasarlanmis ve kullanma emniyetinin saglandigi diizeyde Uretilmistir. Bunlara
ragmen aletinamaci diginda veya uygunsuzkullaniminda, kullanici ve tigtincti sahislar
icin tehlikeler veya mal izerinde zarar veya ziyan meydana gelebilmektedir. Bunun
icin ilgili emniyet talimatlarini mutlak surette okuyunuz ve bunlara kesinlikle uyunuz!

Genel giivenlik uyarilari

/\ DIKKAT

o Aleti daima amaglarina uygun bir bicimde kullaniniz ve genel emniyet ve is
glivenligi sartnameleri uyarinca var olan talimatlara uyunuz.

o Alet gengler tarafindan sadece 16 yasindan blyik olmalari ve aleti kullanmalari
durumunun mesleksel egitimleri ile ilgili olarak kaginilmaz bir gerekge arz etmesi
durumunda, bir yetiskin ve gerekli editime sahip kisiyle birlikte kullanabilir.

e Calisma alanlarinin daima duizenli olmalarini saglayiniz.

e (Calisma alanlarinda var olan diizensizlik, kazalarin meydana gelmelerine neden
olabilmektedir. Aleti daima kuru ve guivenli yerlerde saklayiniz.

e Calisma alanlarinin iyi 1siklandiriimalarini saglayiniz.

Dar kesimli is kiyafetleri giyiniz, agik ve uzun saglari koruyunuz, eldiven, siis

esyalari ve benzeri cisimleri gikartiniz.

Kisisel koruyucu nitelikte donanimlar, mesela koruyucu gézlik ve kulaklik kullaniniz.

Diger sahislari ve 6zellikle cocuklari ¢alisma alanlarindan uzak tutunuz.

Calisma sirasinda saglam durus bigimi saglayiniz.

Aleti belirli zamanlarda hasar gérmis olmasina ve aslina uygun bir bigcimde

galismasina dair kontrol ediniz.

Asinmis olan parcalari zaman gegirmeden yenileri ile degistiriniz.

o Kisisel guvenliginizin ve aletin islevsel amacinin saglanmasi igin sadece orijinal
aksesuarlar ve yedek pargalar kullaniniz. Diger tertibatlarin ve aksesuarlarin
kullaniimalari durumu, sizin igin tehlike arz edebilir.

e Kendi tasarrufunuz dogrultusunda alet iizerinde yapilan her nevi degisiklik,
glvenlik agisindan yasaktir.
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e Tadilat veya tamirat calismalar sadece egitimis uzman kisiler tarafindan ve
orijinal yedek pargalar kullanilarak yapiimalidir.

Sembollerin anlami
A\ DIKKAT

©

1. Teknik verilern

Tasarim amacina uygun kullanim

A\ DIKKAT

REMS Swing aparatini tasarim amacina uygun olarak sadece borulari 90 dereceye
kadar biikmek igin kullanin. Onayli malzemeler: Et kalinligi ince de olabilen yumusak
bakir borular. Yumusak kaplamali bakir borular, pres fitting sistemlerinin kaplamali
C celik borulari, yumusak hassas ¢elik borular ve kompozit borular.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Dikkate alinmadi§inda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, guvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

1.1. Uriin numaralar

Bulikme kaliplari Bakiniz, tablo
Bulkme tertibati tahrik sistemi 153100
Universal kaydirma pargasi tagiyicisi 10-26 (%—7) 153125
Kaydirma pargasi taslyicisi 32 153115
Celik tasima sandidi 153265
Désenmis borular tizerinde geri donls kavislerli igin tertibat 153140
1.2. Galigma alanlan
Yumusak bakir borular, ince et kalinigi olanlar dahil @10-22 mm
D Y-7"
s<1mm
Yumusak ve kaplamali bakir borular, ayni zaman ince
et kalinligi DIN EN 1057’ye uygun borular @10-18 mm
D Y%—%"
s<1mm
Presfitting sisteminde gore kaplanmis C-Celik borular @12-18 mm
Hassas 06l¢lll yumusak celik borular DIN 2391-2394
kaplanmig veya kaplanmamis @ 10-18 mm
s<1mm
Lamine borular @ 14-32 mm

Sert nitelikte bakir borularin tavlama yéntemiyle yumusatiimalari
gerekmektedir!

1.3. Giiriiltii seviyesi bilgileri

Calisma alani Uzerinden baz alinmis ses emisyonu degeri 70 dB (A)

2. Galistirma

Kaydirma pargasi tastyicisini (1), kaydirma pargalarinin (3) disli gubugu isti-
kametinde (4) duracaklari bicimde, blikme tertibati tahrik sisteminin (2) Gizerinde
konumlandiriniz. Kaydirma pargalari lizerinde ilgili boru abatlari yazilidir.
Kaydirma pargasi tasiyicisini kelebek tipi civata araciliyla (5) sikistiriniz.
Buikeceginiz boru ebadina gore gerekli biikme kalibini (6) seginiz ve digli-strok
cubugu (4) izerine takiniz. Kolu (7) ok istikametinde (8) asagiya dogru bastiriniz
ve bilkme kalibini (yani disli cubugunu) arka posaya kadar geriye dogru itiniz.
Kolu (7) birakiniz.

3. Calistirma agamalari

Kaydirma pargalarini (3) boru ebadina uyumlu radyanin kaydirma pargasi
lizerinde, blikme kalibina dogru gelecegdi bicimde ceviriniz. Boruyu biikme kalibi
ile kaydirma pargasi aralarinda konumlandiriniz. Kolu birkag kez bastirarak ok
istikametinde (8) bilkme kalibi tarafindan istenilen raydan elde edilinceye dek
bastiriniz. Kolu ok istikametinde (8) itiniz ve bilkkme kalibini gerektiginde boru
ile birlikte geriye dogru itiniz. Boruyu tertibattan gikartiniz.

Buikme kaliplarinin (6) st kisimlarinda bulunan isaretler (9) sayesinde, élgtilere
uygun bir bicimde biikme islemlerinin gerceklestirilmeleri miimkiindir. Bunun
icin bukulen kavisin bitimine gore gerekli dlglim cizgisinin, ilgili isarete (9) gére
konumlandiriimasi gerekmektedir.

Tertibatin blikme kaliplari ve kaydirma pargalari cam elyaf malzememsi ile
kuvvetlendirilmis Poliyamit malzemesinden imal edilmistir. Bu malzeme ¢ok iyi
kaydirma 6zelliklerine sahip olmakla birlikte ylksek derecede saglamlik arz
etmektedir ve 150 dereceye kadar isilara dayanabilmektedir. Tavlama islemine
tabi tutulmus bakir borularin s6z konusu I1s1 derecesinin altina kadar soguduktan
sonra bu tertibat ile blikme islemlerine tabi tutulabilirler.

4. Bakim/onarim
Tertibat higbir bicimde bakim ve onarim gerektirmemektedir.

5. Uretici garantisi

Garanti suresi, yeni drinidn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi lizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan

tiim fonksiyon hatalari ticretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Uriiniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triniin énceden
mudahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS musteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
slirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni iiriinler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler
Antlagmasi (CISG) hiikiimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

6. Parca listeleri

Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.

bul Monsa npoyeTeTe BHUMaTENHO Npeau ynorpeoba!

YpeabT e NpoekTUpaH Bb3 OCHOBA Ha MOCHEAHNTE TEXHOMOTMYECKN NOCTUKEHNS
W OTroBaps Ha YCTaHOBEHUTE W3WUCKBaHUS 3a ©E30MacHOCT, Mopaan KOeTo
eKcnroartauusiTa My e curypHa u 6eaonacHa. HeaaBucMo oT ToBa, Npu HeMpaBuHa
ynotpe6a unu npu nonasaHe He Mo NpegHa3HauyeHue, CbLUeCTBYBAT PUCKOBE OT
yBpEeXaaHe Ha MMYLLECTBOTO OT CTpaHa Ha noTpebuTens unu Tpeta ctpaxa. Mopaau
TOBA, MONS NPOYETETE BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE 3a GesonacHocT!

OCHOBHM MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHoCT

A\ BHUMAHUE

o l3non3BaiiTe ypeaa eanHCTBEHO 3a NpeBMAEHUTE LIeNu, KaTo cnassate obLynte
VHCTPYKLMK 3a 6e30MacHOCT 1 3a NpeAoTBpaTABaHE Ha MHLMAEHTU.

e YpenwT criedBa Aa ce nonasa eAuHCTBEHO OT nuua, obyyeHu creumanHo 3a
uenTa. YpeabT MoXe fa ce nomnsea oT nvua B npouec Ha oby4yeHune, camo ako
ca HaBbpLMK 16 roanHM 1 nof HabnoaeHneTo Ha 0byyeH cneumanucr.

o [lopabpxaiiTe paboTHOTO MSACTO YMCTO M mogpefeHo. PaboTHuTe mecTa, Ha
KoWTO Liapu 6e3nopsgbk cTaBaT npuyMHa 3a MHLUMAEHTU.

e He unsnarainte ypefbT Ha Obxg unu Bnara. CbxpaHsBaiTe ypeaa Ha cyxo u
6e3onacHo MAcTo.

e OcBeTsiBaiiTe fobpe paboTHOTO MACTO.

e HoceTe nogxoasLLo NTbTHO Npunsrallo paboTHo 0brekno, npeanassaiTe kocata
CM OT KOHTaKT C ypeaa, cearneTe pbkaBuLMTE, HAKUTUTE CU W Apyrv NOgo6HN.

e lI3non3BanTe ekunupoBKa 3a NMUYHA 3awuTa (Hanpumep 3aliUTHKU 0YMna,

npeanasvTenu 3a ywm n apyru).

[pbXKTE Ha pa3cTosiHMe cTpaHWyHUTE HabnogaTeny u ocobeHo aeuara.

[pbxTe pbLeTe cu U3BbH 06Ccera Ha ABKELLNTE Ce (BbPTALUUTE) ENEMEHTH.

IMpu paboTa c ypena 3aemete cTabunHa nouums.

lMpoBepsiBaliTe ypeaa neproanyHo 3a NoBpeay, C Lien ycTaHOBsIBaHe Ha HeroBaTa

13MNPaBHOCT.

M3HoceHUTe YacTu cnefBa Aa ce 3aMeHsIT Bb3MOXHO Hal-paHo.

e 3a uenuTe Ha nuyHaTa 6€30MacHOCT M3Non3BaiTe eAMHCTBEHO OPUMHAMHM
pe3epBHU YacT M NPUHAANEXHOCTH, KaTo MO TO3M HAYMH rapaHTupare u
NpaBuMIHOTO MOM3BaHe Ha ypeaa U 3anassate npaeaTa Cy No NpejocTaBeHaTa
OT NPOM3BOAUTENS rapaHLKs.

e [lopagn cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT ce 3abpaHsiBaT BCWUYKM HEOTOPU3MPaHW
moamnduKkaumv Ha ypeaa.

e Bcuukn pemMoHTHM paboTy criefiBa Aa ce U3BbpLUBAT E4MHCTBEHO OT CNieLManmcTy,
KOUTO Ca 3ano3HaTh C yCTPOWCTBOTO U AENCTBMETO Ha ypeaa.

06sicHeHMe Ha cMMBONUTe

/\ BHUMAHUE

©

1. TexHwW4ecku gaHHU
Ynotpe6a no npegHaszHayeHne

/\ BHUMAHUE

M3nonssaite REMS Swing camo 3a orbBaHe Ha Tpboum go 90°. Jonyctumm marte-
puani: Mekv MegHu Tpbou, CbLUO U TbHKOCTEHHU. Meku MegHW TpbOYM ¢ 0bnmuoBKa,
06nuuoBaHu C-cTOMaHeHM TPbOM OT CUCTEMUTE 32 NPEeCHUTUHT, MEKW NPELM3HO
3aBapeHun TpbOU, KaKTO 1 KOMOUHMPaHN TPBOM.

Bcsika apyra ynotpeba He no npegHasHaveHue e HegomnycTuMa.

OnacHOCT C HUCKa CTENeH Ha PUCK, KOATO BOAW 1O HApaHABaHNA
(nonpaBumMu), ako He ce cna3sa.
MarepuanHv LLeTwn, He NpeacTaBnsBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
Hsima onacHocT ot HapaHABaHe.

Mpeau u3nonasaHe TpsiGBa a Ce NpoyeTe PbKOBOACTBOTO 3@
ekcnnoarauus
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11.

1.2,

1.3.

APTUKYNHN HOMepa

OrbBalLy CerMeHTH BUX Tabnuuata

3aaBKBaLL MEXAHW3bM 33 OrbBaLLOTO YCTPONCTBO 153100

YHuBepcaneH agbpxady Ha nnbarad 10-26 (%a—7%) 153125

[bpxay Ha nbaray 32 153115

CromaHeHa KyTus 153265

YcTpoiicTBo 3a 06paTHO OrbBaHe Ha MOHTUPaHK TpbOM 153140

Pa6oTeH avana3oH

Mekn MeaHM TpBOU CbLLO THHKOCTEHHU @ 10-22 mm
Q%%
s<1Mmm

Mekwn 0bnuuoBaHW MeaHN TpBOU, CbLLO THHKOCTEHHN

TpbOYM 32 napHo DIN EN 1057 J10-18 Mmm
D Y%—%"
s<1mm

O6nunuoBaHn cTomaHeHn Tpwom Tun C unm

3a NPECeUTUHIOBM CUCTEMU @ 12-18 Mm

Meku npeuusHu ctomaHeHu Tpbou no DIN 2391-2394

6e3 v c obrmuoBska @ 10-18 Mm
s<1mm

Tpwbu ¢ Bnoxka @ 14-32 Mm

WHdopmaums 3a wyma

Emucus Ha wyma Ha paboTHOTO MSCTO 70 dB (A)

BbBexpaaHe B ekcnnoatauus

MocTtaBeTe Obpxaya Ha nnbarava (1) BbpXy 3aABMXBALLMSA MEXaHU3BM 3a
OrbBaLLOTO YCTPOWCTBO (2), Taka Ye nimb3raunTe (3) 3a CLOTBETHUSA pa3mep
Tpbba aa 6baaT HacoueHu kbM 3bbuatus nocT (4). Ha nnb3raunte ca 0603Ha-
YeH CbOTBETHUTE pa3Mepu TPLOW. 3aBUHTETE AbpXaya Ha Nitb3arada ¢ noMoLLTa
Ha kpunyat BuHT (5). M3bepeTe nogxoaswms orbealy cermeHT (6) 1 ro nocta-
BeTe BbpXy 3bb4aTus noct (4). Hacoyete nogasawms nocr (7) B ykasaHata
nocoka (8) Hagorny 1 HaTUCHETE OrbBaLLKs CErMEHT (3b04aTus N10CT) Hasag B
nocoka kbM Apbxkara. Ocsobogete nogasaiyms nocr (7).

®DyHKUNOHMpPaHe

3aBbpTeTe camuTe Nib3raum (3) Taka, Ye paauychbT Ha MiTb3rada, CbOTBETCTBALL,
Ha ykasaHusi paamep Tpbou, fa Obae NO3MLMOHMPaH CPELLlY OrbBaLLMS CETMEHT.
lNocTaBete TpbbaTa Mexay OrbBaLLMS CETMEHT U NiTbarava. HaTucHeTe HAKomko
MbTY NOAABALLMS JTOCT B yKka3aHaTa nocoka (8) v HaTuCHeTe orbBalLms CErMeHT
TONKOBA, KOMKOTO € Heobxoanmo. 3aBbpTeTe NoAaBalLMs NOCT B ykasaHaTta
nocoka (8) n ako e Heobxoanmo, 13byTalTe OrbBaLLMs CErMeHT Ha3ag 3aefHo
¢ orbHatarta Tpbba. M3Bagete Tpbbara.

[opHaTa YacT Ha orbBaLLmTe cermeHTH (6) MMa mapkupoBka (9), KosTo No3so-
nsiBa OrbBaHETO fja Ce U3BBPLLIBA C ronsimMa TOYHOCT. 3a Taay Lien MapkupoBkaTa
3a Kpaii Ha gbrata Tpsbea Aa 6bhe nosvuMoHMpaHa cpelly CboTBETHaTa
mapkupoBka (9).

OrbBalLuMTe CErMEHTH U NTbaraynTe ca 13paboTeHu OT NonMamng, NoAcKUNeH
CbC CTbKIEeHa BaTa. To3u M3KyCTBEH Matepuarn 1Ma cneLUyHO NONOXUTENHN
CBOJCTBA Ha NibaraHe, Ma ronsiMa SKOCT 1 € YCTOWYMB Ha HarpsisaHe o
npubnuantenHo 150°C. Mopaam Tasn npuynHa megruTe Tpubu Tpsbea Aa 6vaa
OXMaxaaHu [0 NO-HWUCKM TemnepaTypy.

TexHU4ecko oGCnyXBaHe U PEMOHT
YpenbT He Ce Hyxaae oT NOAAPbLXKKA U TEXHUYECKO 0BCNYXBaHE.

FapaH UNOHHU yCrnoBusA

[apaHUMOHHUAT cpok e 12 Mecelua cnepd npefaBaHe Ha HOBUSI MPOAYKT Ha
MbpBOHa4anHus notpebuten. BpemeTo 3anpegasaHe Tpsibea Aa ce yaoctoBepu
Ypes u3npatlaHe Ha OpuUriHarnH1Te JOKYMEHTM 3a MOKyMKaTa, KOUTO ChAabpXxar
[aHHM OTHOCHO fjataTa Ha nokyrnkara u 0603Ha4eHMeTo Ha npoaykTa. Beuyku
HaCTBNWNW MO BPeMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK (OyHKLIMOHAMHM AedeKT, KOUTo
[0Ka3yemo ce AbIlKaT Ha rpeluku B n3pabotBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsiBaT 6e3nnartHo. MapaHLUMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabmxaBa
Urv NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsiBaHe Ha AedekTa. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo bopaeeHe unu 3noynotpeba, Hechb-
6rtofaBaHe Ha ekCroaTaLyoHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOAXOASALLM MPOU3BOACTBEHN
martepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBAPSALLO Ha LieNTa U3rnonasaHe,
cobcTBeHa UMK Yyxaa Hameca Unv Apyr NPUYKHK, KOMTO He ce BMeHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHLMOHHWTE yCcnyru MoraT Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CepBU3
Ha cmpma REMS. Peknamauuute ce npuaHaBaT camo, Korato NpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbeTosiHe He3 NpeaBapuUTenHa Hameca B OTOpU3vpaH
cepBu3 Ha mpma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTyh 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha upma REMS.

PasHockuTe 3a npatkara npu nocTbhBaHe U M3MpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpedutens.

3akoHHWTE NpaBa Ha noTpebuTens, ocobeHo HeroBuTe NpaBa Npu He[OCTaTbLY
CrpsiMo npofaBaya, He Ce orpaHnyaBarT C Tasn rapaHums. Tasw rapaHums Ha
NPOM3BOAMTENS BaXKM CaMO 3a HOBW MPOAYKTW, KOWTO Ca 3aKyneHun umm ce
n3nonseart B EBponeickns cbtos, Hopeerus unm B LLsenuapus.

3a Ta3u rapaHumMs BaXu HEMCKO NpaBO KaTo Ce U3KIMIOYM KOHBEHLMATA Ha
ObenvHeHUTE HauWW 3a JOrOBOPUTE 3a MexayHapoaHa npopaxba Ha CToku
(CISG).

CnucbK Ha yacTute

Cnuncbk Ha vactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.

lit  Batina perskaityti prieS pradedant eksploatuoti!

PRANESIMAS

Prietaisas sukonstruotas pagal Siuolaikinj technikos lygj ir galiojanias saugumo
technikos taisykles ir yra saugus naudoti. Taciau netinkamas naudojimas bei nau-
dojimas ne pagal paskirtj kelia pavojy vartotojui bei tretiesiems asmenims. Be to,
galima materialiné Zala. Todél bitina perskaityti saugumo nurodymus bei jy laikytis.

Pagrindiniai saugumo nurodymai

[\ DEMESIO

Prietaisg naudoti tik pagal paskirtj, laikantis visy saugumo nurodymy.

Darbg pavesti tik apmokytam personalui.

Darbo vietg laikyti tvarkinga. Netvarka salygoja nelaimingus atsitikimus.

Prietaisg laikyti sausoje ir patikimoje vietoje.

Pasirdpinti geru darbo vietos ap3vietimu.

Dévéti prigludusius darbinius drabuZius, apsaugoti palaidus plaukus, nusimauti

pirtines, nusiimti papuoSalus ir pan.

Naudoti asmeninius apsauginius reikmenis (pvz., apsauginius akinius, ausines).

Laikyti prietaisg toliau nuo pasaliniy asmeny ir vaiky.

Nesiliesti prie judanciy (besisukanciy) daliy.

Darbo metu stovéti patogiai.

Retkardciais prietaisg patikrinti dél pazeidimuy, ar veikia pagal paskirt].

Nusidévéjusias detales bitina nedelsiant pakeisti.

Savo paciy saugumui, kad baty uZztikrintas instrumento veikimas pagal paskirtj

iriSsaugota teisé j garantinj aptarnavima, batina naudoti tik originalius reikmenis

ir originalias atsargines detales.

o Betkokssavarankikas prietaiso pakeitimas saugumo sumetimais yradraudZiamas.

o Gedimy Salinimo bei remonto darbus, ypa¢ susijusius su elektronika, gali atlikti
tik specialistai arba apmokytas personalas.

Simboliy paaiskinimas
[\ DEMESIO

PRANESIMAS

©

1. Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirt]

A\ DEMESIO

REMS Swing naudokite tik pagal paskirtj vamzdziy iki 90° lenkimui. Leistinos
medziagos: minksti variniai vamzdziai, taip pat ir plonasieniai, minksti variniai vamz-
dziai su apvalkalu, presavimo jungéiy sistemy C-plieno vamzdziai su apvalkalu,
minksti precizinio plieno vamzdziai bei daugiasluoksniai vamzdziai.

Visoks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj, todél yra neleistinas.

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant demesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti

1.1. Prekiy numeriai

Lenkimo segmentai zr. lentele
Lenkimo jrenginio pavara 153100
Universalus slydimo detalés laikiklis 10-26 (%—7) 1563125
Slydimo detalés laikiklis 32 153115
Plieniné dézé 153265
|renginys nutiesty vamzdZiy alkdniy atbuliniam lenkimui 153140
1.2. Darbinis diapazonas
Minksti variniai bei plonasieniai vamzdZiai @10-22 mm
B Y%e-7"
s<1mm
Minksti padengti plonasieniai variniai bei plonasieniai
Sildymo vamzdZiai pagal DIN EN 1057 @10-18 mm
B %e-%"
s<1mm
Dengti C-Stahl presuojamy sistemy vamzdziai @12-18 mm
Minksti padengti arba nedengti plieninei vamzdziai
pagal DIN 2391-2394 lygus arba su apvalkalu @ 10-18 mm
s<1mm
Daugiasluoksniai vamzdziai @ 14-32 mm

Kietus varinius vamzdzius batina suminkstinti minkstojo atkaitinimo badu!

1.3. TriukSmingumas
Emisijos verté darbo vietoje 70 dB (A)

2. Eksploatavimo pradzia

Slydimo detalés laikiklj (1) ant lenkimo jrenginio pavaros (2) uzdékite taip, kad
pageidaujamo dydzio vamzdzio slydimo detalés (3) baty iSdéstyti krumpliastiebio
(4) kryptimi. Ant slydimo detaliy suzyméti vamzdziy dydziai. Slydimo detaliy
laikiklj pritvirtinkite sparnuotu varztu (5). Pasirinkite vamzdZio dydj atitinkant]
lenkimo segmentg (6) ir uzdékite ant keliamojo skersinio (4). Svirtj (7) rodyklés
kryptimi (8) spauskite zemyn ir ik apatinés atramos atitraukite lenkimo segmentg
(krumpliastiebj). Atleiskite svirtj (7).

3. Eksploatavimas

Slydimo detales (3) pasukite taip, kad vamzdzio dydj atitinkanti slydimo detaliy
spindulys atsidurty nukreiptoje j lenkimo segmentg puséje. |dékite vamzdi tarp
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lenkimo segmento ir slydimo detaliy. Keletg karty paspauskite svirtj prieSinga
rodyklés krypciai (8) kryptimi bei norimu atstumu stumtelékite lenkimo segmenta.
Rodyklés kryptimi (8) paspauskite svirtj bei atitraukite atgal lenkimo segments,
jei batina su sulenktu vamzdziu. ISimkite vamzd;.

Ant lenkimo segmenty (6) virSutinés pusés yra Zenklinimas (9), leidziantis atlikti
tiksly lenkimg. Tam matavimo Zyme, reiSkiancig jlinkio pabaiga, pridékite prie
Zenklinimo (9).

PRANESIMAS

Lenkimo segmentai ir slydimo detalés yra pagaminti i$ poliamido su stiklo
pluoétu. Si sintetiné medziaga pasizymi ypatingai geromis slydimo savybémis,
yra labai stipri ir atspari temperatirai iki 150°C. Atkaitintus varinius vamzdzius
batina atvésinti iki Zemesnés temperatiros.

4. Priezilra
Prietaisas techninés prieZidros nereikalauja.

5. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan€ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity prieZzasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutar¢iy (CISG).

6. Daliy sarasas
Daliy sarada zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

lav Pirms ekspluatacijas uzsaks$anas jaizlasa!

IEVERIBAI

lekarta ir konstruéta atbilstosi aktualajam tehnikas attistibas limenim un visparatzi-
tajiem droSibas nosacijumiem un drosi ekspluatéjama. Neskatoties uzto, nepareizas
vai instrukcijai neatbilsto$as lietoSanas gadijuma ta var apdraudét lietotaju, treSas
personas un materialas vértibas. Tadé| obligati jaizlasa un jaievero visi droSibas
noteikumi!

Drosibas tehnikas pamatnoteikumi

A\ UZMANIBU

o |ekarta jalieto tikai saskana ar instrukciju un vispargjiem nelaimes gadijumu
profilakses un dro$ibas tehnikas noteikumiem.

o lekartu drikst uzticét tikai atbilstosi apmacitam personalam. JaunieSus iekartas
lietoSana drikst iesaistit tikai tad, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu, tas ir
nepiecieSams vinu profesionalai apmacibai un tiek nodroSinata kompetentas
personas uzraudziba.

o Darba vieta vienmér jauztur kartiba. Nekartiba ir potencials nelaimes gadijumu
célonis.

e Jaizvairas no nelabvéligiem apkéartnes faktoriem (pieméram, ugunsnedro$u
Skidrumu vai gazu atrasanas iekartas tuvuma).

o |ekarta nedrikst salit un tikt darbinata slapjuma vai mitra vidé. lekarta jauzglaba
sausa un dro3a vieta.

e Darba vieta janodroSina nevainojams apgaismojums.

e Javalka piegulo$s darba apgérbs. lekartas lietotajam nedrikst bat valgji mati,
cimdi, rotaslietas un tamlidzigi aksesuari.

e Jalieto individualas aizsardzibas aprikojums (pieméram, aizsargbrilles, ausu

aizbazni u.c.).

lekarta nedrikst bat pieejama nepiedero$am personam, seviski, bérniem.

Apstradajamais materials janofiksé droSi, to nedrikst turét ar roku.

Nedrikst pieskarties iekartas kustigajam (rot&jo$am) dalam.

Jastrada, atrodoties stabila poza.

Janovers nejausas iesleégSanas iespéja, nedrikst ierikot parejas savienojumus,

lai apietu slédzZus.

e BaroSanas kabelis nav izmantojams iekartas parnésasanai. Ja kabelis ir bojats,

nekavéjoties jauzdod veikt ta nomainu autoriz&tam servisa uznémumam.

lekartu nedrikst parslogot. Instrumentus jaatjauno savlaicigi.

Kad veikta reguléSana un instrumentu nomaina, pirms iekartas ieslégSanas
japarbauda, vaiirnonemtas visas instrumentu atslégas un reguléSanas paliglidzek|i.
e Laiku pa laikam japarbauda, vai iekarta nav bojata un funkcioné nevainojami.
Nodiludas detalas nekavéjoties janomaina.

e Lai garantétu personala dro$ibu, nevainojamu iekartas funkcioné$anu un
nezaudétu garantijas tiesibas, jalieto tikai originalais aprikojums un originalas
rezerves dalas.

e DroSibas apsvérumu dé| jebkada patvaliga iekartas parbive ir aizliegta.

o Apkopes unremontadarbus, seviski, ja tie saistiti ar iekartas elektrisko daju, drikst

veikt tikai autorizéts servisa uznémums vai specialists ar atbilsto$o kvalifikaciju.

Simbolu izskaidrojums
A\ UZMANIBU

IEVERIBAI

©

1. Tehniskie parametri
LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

A\ UZMANIBU

REMS Swing izmantojiet tikai atbilstoSi paredzétajam mérkim — caurulu liekSanai
lidz 90°. Atlautie materiali: mikstas vara caurules, art planam sieninam, mikstas vara
caurules ar apvalku, preséSanas savienojumu sistému oglek|a térauda caurules ar
apvalku, mikstas preciza térauda caurules un kompozitu caurules.

Visa cita veida izmantoSana uzskatama par neatbilstoSu paredzétajam mérkim, tade|
nav atlauta.

1.1. Artikula Nr.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

Materialu zaud&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav riska
veselibai.

Pirms pienem$anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju

LociSanas segmenti skat. tabulu

Locianas piedzina 153100

Universalais slidna turétajs 10-26 (%—7%) 153125

Shidna turétajs 32 153115

Lok3nu térauda karba 153265

lerice instalétu caurulu apvadu loci$anai 153140

1.2. Darbibas diapazons

Miksta kapara caurules @10-22 mm
QY%7
s<1mm

Plansienu miksta kapara caurules, ari plansienu apkures

caurules péc DIN EN 1057 @10-18 mm
D Ye—%"
s<1mm

Izolétas presfitingu sistému térauda caurules @ 12-18 mm

Mikstas térauda caurules DIN 2391-2394

izoletas vai neizolétas @ 10-18 mm
s<1mm

Daudzslanu caurules @ 14-32 mm

Cietas vara caurules japadara mikstas, sakarsgjot!

1.3. Informacija par troksni
Emisijas vértiba darba vieta 70 dB (A)

2. Ekspluatacijas uzsaks$ana

Slidnis (1) jauzliek uz locitaja piedzinas (2) ta, lai nepiecieSamajam caurules
izméram atbilstoSie slidni (3) butu novietoti zobstiena (4) virziena. Uz slidniem
atrodams caurules izméra markéjums. Slidni janostiprina ar sparnskrivi (5).
Jaizvélas caurules izméram atbilstoss lociSanas segments (6) un jauzmauc uz
pacélajstiena (4). Svira (7) bultinas (8) noraditaja virziena janospiez uz leju un
lociSanas segments (zobstienis) jaaizbida atpakal l1dz aizmuguréjai atdurei.
Jaatlaiz svira (7).

3. Ekspluatacija

Slidni (3) japagriez ta, lai caurules izméram atbilstoSais radiuss atrastos loci-
Sanas segmenta pusé. Caurule jaievieto starp loci$anas segmentu un slidni.
Svira vairakas reizes janospiez pretéji bultinas (8) noraditajam virzienam un
lociSanas segments japavirza uz priek3u tik daudz, cik nepiecieSams. Svira
janospiez bultinas (8) virziena un lociSanas segments, iesp&jams, kopa ar
salocito cauruli, jaaizbida atpakal. Jaiznem caurule.

IEVERIBAI

Locisanas segmenti ir izgatavoti no poliamida ar stikla Skiedras pastiprinajumu.
Sis plastmasas materials 1pasi labi slid, ir loti izturigs un pacie$ temperatdru
[idz apméram 150°C. Ja vara caurules pirms lociSanas ir karsétas, tam jaatdziest
[1dz minétajai temperatirai.

4. Uzturésana
lekartai nekada apkope nav nepiecieSama.
5. Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
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un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-  1.1. Artiklinumbrid
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek painutussegment vt. tabelit
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas painutaja ajam 153100
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala universaalne liuguri kandja 10-26 (%—7) 153125
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie- liuguri kandja 32 153115
veroS$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas terasplekk-korpus 153265
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem seadeldis pikendatud torude tagasipdératud kaarte jaoks 153140
REMS nevar uznemties atbildibu.

. _ o L _ ) 1.2. Kasutusalad
Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir Pehmed vasktorud @10-22 mm
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada- R A
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta s<1mm
_darpnTcé, ar kury ir noslégts inentuvapkaIpoéanas lTlgums. Nomaintti izstrada- Pehmed, vooderdatud vasktorud, ka dhukeseseinalised
jumi un detalas ir firmas REMS TpaSums. Kilttetorud vastavalt DIN EN 1057 @10-18 mm
lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs. O %-%"
Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie- L , s<1mm
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevajam trakumu gadijuma, ar Pressfitting-stisteemi vooderdatud C-Stahl terastorud @ 12-18 mm
%0 garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju- Pretsiisterastorud pehmed DIN 2391 — 2394
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai blanko v&i vooderdatud o 105‘2? gm
Svel?e.. o L o o Erinevatest materjalidest torud @ 14-32 mm
Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiestbas. ANO Kévad torud muuta soojendamisega pehmeks!
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama. 1.3. Mira
To6kohal emissioonivaartus 70 dB (A)

6. Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Seade on toodetud vastavuses kaasaegse tehnika ja turvalisuse nduetega ja kasu-
tuskindel. Mitte eesmérgikohasel kasutusel vdib tekkida oht kasutajale, kolmandatele
isikutele voi varaline kahju. Seeparast lugege ja jargige ohutusndudeid!

Uldohutusnéuded

A\ETTEVAATUST

e Kasutage seadet ainult eesmargikohaselt, jargige kdiki uldohutusndudeid ja
véltige dnnetusjuhtumeid.

o Hoidke oma td6koht korras. Korratus td6kohas voib pdhjustada td66nnetuse.

o Arvestage tdokeskkonna majusid. Arge jatke seadet vihma kétte. Arge kasutage
seadet niiskes voi marjas keskkonnas.

o Jalgige, et todkohas oleks piisavalt valgust.

o Argelubage lapsitookohale. Arge lubage kérvalistel isikutel kokkupuudet seadme-
ga voi kaabliga. Arge lubage kérvalisi isikuid tookohale. Andke téériist kasutada
ainult instrueeritud personalile. Noorukid tohivad seadet kasutada vaid siis, kui
nad on vanemad kui 16 aastat ja see on vajalik nende valjadppeks ning nad
tootavad asjatundja jarelevalve all.

o Todtage alati antud otstarbeks sobiva seadmega. Arge kasutage raskete toode
teostamisel nérgema véimsusega seadmeid. Arge rakendage elektriseadettéddel,
kus see ei ole ette nahtud.

o Kandke sobivat tdoriietust. Arge kandke liiga laia tddriietust ega ehteid, need
vdivad takerduda. Valitingimustes td6tamisel on soovitav kanda kummikindaid
ja libisemiskindlaid jalandusid. Pikad juuksed tuleb kinnitada.

o Arge toetuge liikuvatele osadele.

e Kinnitage tdddeldav detail. Kasutage kinnitamiseks kruvipolte voi statiivi. Selliselt
on t66deldav detail korralikult kinnitatud ja mélemad kaed on vabad elektrisead-
mega téétamiseks.

o Valtige to6tamist ebamugava kehahoiakuga. Toetuge kindlalt alusele ja sailitage
tasakaalu.

e Hooldage lisatarvikuid korrapéraselt. Lisatarvikud hoidke teravad ja puhtad, see
tagab parema tédtulemuse. Jélgige hooldusndudeid ja juhendeid lisatarvikute
vahetamisel. Kontrollige regulaarselt kaabli korrasolekut ja avastatud vigastused
parandage vastava ala spetsialisti abil.

o |[sikliku turvalisuse ja otstarbekohase t66tamise tagamiseks kasutage ainult
originaalvaruosasid ja -tarvikuid. Teiste varuosade ja vahetatavate lisatarvikute
kasutamine voib pdhjustada vigastusi.

Lugeda enne toole asumist!

Siimbolite tdhendused

/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pohjustada
mddduka raskusega (podrduvad) vigastusi.
TEATIS Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

A\ETTEVAATUST

Kasutage REMS Swingi ainult vastavalt kasutusotstarbele torude painutamiseks
kuni 90°. Lubatud materjalid: pehmed vasktorud, ka 6hukese seinaga. Pehmed
kattega vasktorud, kattega C-Stahl pressfitting stisteemi torud, pehmed téppiste-
rastorud, ka komposiittorud.

Kasutamine teiste materjalidega ei ole sihtotstarbeparane kasutamine.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Tooks seadmine

Liugur (1) asetada painutaja ajamile (2) nii, et vastavalt toru suurusele valitud
kaasajad (3) asetsevad suunaga hammasstange poole. Kaasajatel on méargitud
toru suurus. Kaasaja hoidik fikseerida liblikkruviga (5). Valida toru suurusele
vastav painutussegment (6) ja asetada see tdstestangele (4). Heebel (7) suruda
noolega nadidatud suunas (8) alla ja painutussegment (hammasstange) Iikata
kuni 18puni tagasi. Vabastada heebel (7).

Tootamine

Liugurit (3) keerata, kuni liugurile mérgitud toru suurusele vastav raadius asetseb
kiljel painutussegmendist edasi. Toru asetada painutussegmendi ja liuguri
vahele. Heeblit suruda korduvalt noole suunale (8) vastupidiselt ja painutus-
segmenti liikata edasi nii kaugele kui vajalik. Heebel suruda noole suunas (8)
ja painutussegment antud juhul koos painutatud toruga tagasi tdmmata. Toru
eemaldada.

Painutussegmentide (6) Glapoolel on markeeringud (9), millele vastavalt on
voimalik tapne painutamine. Siinjuures asetada markeering torul kohta, kus
painutuskaar 16peb, kohakuti markeeringuga (9).

Painutussegmendid ja liugurid valmistatud klaaskiudpoliiamiidist. See kunst-
materjal libiseb hasti, on likdva ja kuumakindel kuni 150°C. Soojendatud
vasktorude temperatuur ei tohi Uletada antud temperatuuri.

Hooldus
Antud seade ei vaja hooldust.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale ile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse téokotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kaesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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